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What’s in the box?
Please make sure you have all these parts* 

Microchip Cat Flap Connect

External frame

2 x Screw caps for external frame 

2 x 30mm Screws

2 x 50mm Screws

2 x 75mm Screws

*Hub only included in dedicated/promotional 
packs. Batteries not included.
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Thank you for choosing the new Microchip Cat Flap Connect! 
The Microchip Cat Flap Connect has been designed to control your cats’ access both into and 
out of the house, keeping intruder animals out and making sure your pets feel safe and happy 
in their own home. This allows you to restrict some pets to indoors-only (i.e. kittens that are 
not ready to explore the outside yet), while others are allowed to come and go as they please!

The Microchip Cat Flap Connect is easy to program at the touch of a button. You can store up 
to 32 pet identities. It is able to recognise either the microchip already implanted in your cat or 
the Sure Petcare RFID Collar Tag (sold separately). 

And, if you are ready to enjoy the advantages of being part of the Sure Petcare family of 
connected products and would like your Cat Flap to work with the Sure Petcare app, you will 
need:

The Hub (included in your Cat Flap packaging or can be sold separately*) is the 
connected element of the system. It connects to your home internet and can talk 
to both the Cat Flap and your Sure Petcare app. For more information on how to 
purchase a Hub please visit surepetcare.com/hub

The Sure Petcare app. You’ll be able to see when your cats come in and out of 
the house, even when you’re away from home. It also allows you to change your 
product settings remotely so, for example, you can make sure your cat stays 
indoors and ready for a cuddle when you get home from work. 

Of course, the Microchip Cat Flap Connect is required! But don’t worry, this 
product can still be used without the need to connect it to the Hub and Sure 
Petcare app. When not connected, you will not be able to control its features 
remotely.
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EN Welcome to your new Microchip Cat Flap Connect
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Important information

PLEASE READ THE FOLLOWING INFORMATION CAREFULLY AND RETAIN 
THIS MANUAL FOR FUTURE REFERENCE.

This product is intended for 
domestic pets only.

Use only SureFlap accessories 
to ensure compatibility: 
surepetcare.com/accessories

This Cat Flap requires 4 good quality AA 1.5V alkaline batteries and these 
should be inserted and replaced with caution. Do not mix different types of 
batteries or use a combination of new and used batteries. If the Microchip Cat Flap 
Connect is going to be unused for several months, please remove the batteries. 

Model - XXXXXX 

You can find the product code on the back of the 
Microchip Cat Flap Connect, above the tunnel.

The serial number label is 
on the inside of the battery 
compartment cover.

Remember to register this product via the enclosed warranty card. 

Make sure you have all of the 
parts listed on page 1.

Make sure your cat(s) can pass comfortably 
through the flap before fitting. See page 
16 for details on the flap size.

Safety warnings
• Do not use this product if parts are missing, damaged or worn.
• There are small components used in the construction of this item. Any loose items should 

be kept away from young children and pets to avoid choking hazards.

• Please take care when using power tools during installation. Ensure you follow all safety 
instructions provided with the tool and that you use protective equipment, such as eye-wear.

• This product has been tested to mandatory legal requirements for its intended purpose. 
Unauthorised modifications may result in unintended radio and TV interference.

Do not cut or drill the tunnel 
under any circumstances.

Please ensure the product is installed 
correctly before use - see pages 15-26.

Risk of fire.
Fire hazard if incorrect battery type used. Use alkaline batteries only.
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Other important things to consider

PETS: Sure Petcare recommends that the SureFlap Microchip Cat Flap 
Connect is used with your cat’s implanted microchip, however it may 
also be operated using the Sure Petcare RFID Collar Tag (sold separately). 
If using the collar tag, it should be used with a safety collar which 
incorporates a breakaway buckle. Sure Petcare cannot accept liability 
for any injury or death caused by a pet’s collar.
This Cat Flap is to be used only for cats which can fit through the flap 
opening dimensions as shown on page 16.

SECURITY: The motorised locks are provided to prevent the entry 
of unwanted animals and the exit of certain pets. They are not a 
security device. Sure Petcare cannot accept liability for unintended use, 
and the owner of this product accepts full responsibility for supervising 
the access in and out of the home that it provides.

INSTALLATION: Before installing your Microchip Cat Flap Connect you 
should consider any potential hazards present inside or outside the 
intended location, as well as the impact that subsequent modifications 
to your property may have on the use of this product. 

If you have any doubts concerning the installation, it is recommended 
that you consult a professional. 
Do not install the SureFlap Microchip Cat Flap Connect in a fire door, 
as it will render the fire door unfit for purpose.

CHILDREN: Children should not be permitted to play with the 
Microchip Cat Flap Connect. It is not a toy and should not be treated as 
such. However, it can be used by children aged 8 years and above and 
also by persons with reduced physical, sensory or mental capabilities 
as long as they are supervised or have been given instructions on 
how to use the product in a safe way. They should always be made 
aware of any potential hazards involved. Do not allow children of any 
age to clean the product without supervision. The Microchip Cat Flap 
Connect packaging and packing bags are not toys.

CHILD PROOFING: In households with children, it is essential to include 
the Microchip Cat Flap Connect in any childproofing considerations. 
Playing with the manual lock may result in cats’ access permissions 
changing and them coming into contact with potential dangers. For this 
reason, young children should be monitored at all times when in the 
immediate vicinity of the Microchip Cat Flap Connect. 
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Product overview

For cats with outdoor access

For indoor only cats

This product can still be used without the need to connect it to the Hub and Sure 
Petcare app. When not connected, you will not be able to control its features remotely.

Indoor only pets won’t be allowed to go outside through the 
Microchip Cat Flap Connect. However, if they do manage to go 
outside (e.g. they escape through the window), don’t panic! 
The Cat Flap will always allow them to come back in.  

Please be aware that an indoor only cat who is not 
microchipped (or is not wearing a Sure Petcare RFID 
Collar Tag) will not be able to regain access to the house 
if they accidentally get out.

The Microchip Cat Flap Connect controls the access of 
your pets both into and out of the house . This allows 
you to restrict some pets to indoors only, while 
others are allowed outside and back in again.

Normal operation whether connected or not 

Any intruder animal trying to enter your home will be kept outside.

In standard 
operating mode the 
Cat Flap is locked in 

both directions.

When it detects the 
authorised cat’s microchip or 
collar tag on either side of the 

Cat Flap, it unlocks.

Once your cat has fully 
entered or left the house, 
the Cat Flap locks again 

on both sides.

Additional to the latch noise, as your pet goes through the flap, you will 
hear some clicking. This is the Cat Flap verifying which side your pet is on.
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Your Pet
has come

inside

Microchip Cat Flap Connect Hub Sure Petcare app

The Hub is connected to the internet via an Ethernet cable and monitors the activity of your 
Microchip Cat Flap Connect. It communicates with both the Cat Flap and the Sure Petcare app 
allowing you to keep track of your cat’s movements in and out of the house. So now you can see 
these updates on the app and keep tabs on your furry friends even when you’re away from home!

You’re also able to control the different functions remotely from the Sure Petcare app. For example 
changing locking modes or altering your pet’s curfew time can be done at the click of a button.

All the details on how to set up your system can be found in pages 11-14 but first it is 
essential to go through the initial setup and the adding your pet sections. 

Main setup steps

Day-to-day use
To help you make the most of your Microchip Cat Flap Connect, here you 
will find information about the different locking modes and product care. 

pages 
27-28

Microchip Cat Flap Connect system

Fit your Microchip Cat Flap Connect 
You should only begin fitting your Cat Flap once your cat(s) are 
successfully added and you have connected your Cat Flap with the Hub 
and Sure Petcare app. 

pages 
15-26

Connect your Microchip Cat Flap Connect
Here you will find the steps to set up your connected system. 
If you do not wish to use the Microchip Cat Flap Connect with the 
Hub and Sure Petcare app, please continue to the fitting section.

pages 
11-14

pages 
9-10

Initial Setup
Checklist of everything you need, how to fit the batteries, buttons & 
lights and key features.

pages 
7-8

To use your Microchip Cat Flap Connect with the Sure Petcare app, you will need these 
three elements:

Adding your pets - access permissions
This section explains how to set the two different access permissions. 
Some cats will have outdoor access whilst others will be kept indoors. 
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Key Features

External sensors
Battery compartment

Manual lock Internal catch

Indicator light

Internal 
screw caps

Tunnel

External 
screw caps

External frame

Before you start setting up your product or your system, you should make sure you have: 

Time!
Make sure you allow enough time to 
set up your Microchip Cat Flap Connect 
system and to fit it in its desired location. 

Accessories for fitting.
If you’re fitting your Cat Flap in a door 
containing metal, through glass or in 
a wall, you’ll require some SureFlap 
accessories. 
Visit: surepetcare.com/accessories

An internet router with a spare 
Ethernet port. 
So you can plug your Hub into your router 
and obtain a reliable internet connection. 
See page 12.

A compatible smart device to 
download the Sure Petcare app. 
A smart phone or tablet running either 
iOS9 or above on Apple or 4.4 or above 
on Android is required for the mobile 
app. 
Alternatively if you want to use the Sure 
Petcare web app on your computer, 
please go to surepetcare.io 

4 x good quality alkaline AA cell 
batteries. 
E.g. Energizer or Duracell. See page 8.

Tools and supplies for fitting.
A checklist of the tools you’ll require for 
each fitting location can be found on its 
specific page. See pages 15-26.

Checklist

External catches

Internal sensors

A Hub
If not already provided within your Cat 
Flap packaging, you will need to purchase 
a Hub. For more details see page 11.

When using the Microchip Cat Flap Connect system you will also need:
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Batteries

Always use 4 good quality AA 1.5V alkaline batteries to ensure the best performance of 
your product. This product is NOT designed for use with rechargeable batteries. To 
insert or change the batteries please follow the steps below:

Remove the compartment 
cover from the front of the 

Microchip Cat Flap Connect.

Insert the batteries into the compartment as 
shown, with the + and - in the correct orientation. 

Then replace the compartment cover.

AA

When the batteries start to run low, the indicator light will flash red once 
every 5 secs. Note that this indicator is different from the fast flashing (every 
second) when you add a pet.

After inserting the batteries, the indicator light will initially light up for 2 seconds. Leave 
the unit for about 10 seconds before allowing a cat into the tunnel - this allows the 
electronic sensors to settle properly.

‘Add a Pet’ button 
Used to add your cat’s microchip ID 
or collar tag into the Microchip Cat 
Flap Connect (see pages 9-10).

‘Settings’ button 
Used to connect your Microchip Cat 
Flap Connect to your Hub.

Indicator light 
The light will illuminate when:
- you add a cat (see pages 9-10). 
- the batteries are running low (see section above).
- connecting to Hub.

Buttons & Lights
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Adding your pet - access permissions

Before fitting your Microchip Cat Flap Connect, you need to add your cat’s microchip 
ID to it. You’ll need to get them to put their head inside the tunnel so their microchip 
ID can be read and memorised. This product gives you the flexibility of giving outdoor 
access to some of your cats whilst others are kept indoors. 

If you are using your Microchip Cat Flap Connect system for multiple cats, avoid mixing 
up microchip IDs by adding each cat separately and making a note of the order you 
added them. This will be useful when you create their pet profiles in the Sure Petcare app.

Adding a cat with outdoor access

4

Place some dry food or a treat inside the tunnel as close to the 
clear plastic door as possible. The aim is to encourage your 
cat to put its head inside the tunnel or to pass through the flap 
in either direction. When your cat enters the tunnel to eat the 
food, the sensors inside the product activate and the Cat Flap 
saves the cat’s microchip ID in its memory. 

5

Once your cat’s microchip ID has been 
successfully added, the indicator light will 
stop flashing and the catches will move 
up (lock) when the cat has moved away 
from the Cat Flap.

1x
Remove the battery compartment cover to reveal the 'Add a Pet' 
button       , press it once and then release it. 

2

3

When the Cat Flap is in ‘Add a cat with 
outdoor access’ mode, the catches will drop 
(you will hear a click) and the indicator light 
will flash GREEN once every second. 

Make sure the manual lock is set to 
Position 1 before you begin. See page 27 
for more information.

1

Position 1
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Adding an indoor only cat

Changing the entry/exit permissions for your cat

You should avoid adding pets when the batteries are low - change the old 
batteries before adding a new cat.

To perform the adding process with the Sure Petcare RFID Collar Tag simply follow the steps 
above and hold the collar tag inside the tunnel, making sure it touches the clear plastic 
door. Make sure you are not wearing any metal jewellery as this can cause interference.

If you want to use the Microchip Cat Flap Connect for more than one cat, you are able to 
store up to 32 cats in its memory by repeating the process. 

In the unlikely circumstance that you need to wipe the memory press and hold the ‘Add a 
Pet’ button for around 10 seconds. Then, the catches will open and close once. At this point 
the memory of your Microchip Cat Flap Connect is clear.

You can change the permissions for any of your cats at any time if their circumstances 
change (i.e. a cat who is allowed to go outside now needs to be kept in due to illness or 
injury, or a kitten who was kept inside is now allowed out). To do this simply change the 
entry/exit permissions in the product settings section of the Sure Petcare app. If you are 
using it as not connected, please add your cat again using the new desired mode. 

2x

1

After making sure that the manual lock is set to Postion 1 
(see step 1 in ‘Adding a cat with outdoor access’), remove the 
battery compartment cover and press the ‘Add a Pet’ button 
once, wait for the lock to stop moving and then press it again. 

3

Then follow step 4 in ‘Adding a cat with 
outdoor access’ mode to save your cat’s 
microchip ID in the product’s memory. 

Once your cat’s microchip ID has been 
successfully saved, the indicator light will stop 
flashing and the catches will stay up (locked). 

2

When the Cat Flap is in ‘Add an indoor only 
cat’ mode, the catches will move up (lock) 
and the indicator light will flash RED once 
every second.

This mode is designed for those cats that need to be kept inside. 
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Microchip Cat Flap Connect system 

Purchase a SurePetcare Hub

If not already provided within your Cat Flap packaging, you 
will need to purchase a Hub. For more information please visit 
surepetcare.com/hub

Download the free Sure Petcare app now

Download the Sure Petcare mobile app and create an account. Then 
you’ll be asked to make a ‘household’  (a connected network that will 
contain all of your Sure Petcare connected products and all of your pets). 
You can even invite other members of your family to join your household, 
so they don’t have to repeat the setup process.

A smartphone or tablet running either iOS9 (or above) on Apple, or 4.4 
(or above) on Android is required to download the mobile app. 

If you’d rather control the different features from your computer, you can 
use the Sure Petcare web app. To do this, please go to surepetcare.io

You will need the latest version of Safari, Chrome, Firefox or Internet 
Explorer running on either Mac OS X v10.9 (or above) or Windows 7 (or 
above).

Receive notifications 
when your cat, with 

outdoor access, enters 
or leaves the house.

Monitor your cat’s 
activity and notice 

changes in behaviour.

Create a curfew for 
locking the Cat Flap 

or take control at any 
time.

Share access to your 
household with family  

and friends.
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Once you have successfully downloaded the Sure Petcare app, you will need to plug in 
your Hub and set it up. Once your Hub is set up you will be asked to connect it to both the 
Cat Flap and the app. Please follow the steps below: 

In order to complete the setup of your Microchip Cat 
Flap Connect system you will need to follow the 
remaining steps on the Sure Petcare app. Once all 
the elements of your system are connected you can 
start controlling your Cat Flap's features remotely!

4

Plug one end of the Ethernet cable into the 
base of your Hub and the other end into a spare 
Ethernet port on your router.

EN

Your Hub may receive a software update. If you see solid red lights during 
setup, don’t panic, your Hub is updating its software. Once complete the 
Hub will reboot and you’ll see the light sequence detailed in step 3.

1

Set up your system

2
Assemble the power supply and plug it into your 
power outlet. Plug the other end of the cable into 
the base of your Hub.

 3

Your Hub’s ‘ears’ will start alternating red and then 
green. When both ears remain solid green your 
Hub is ready. If the ears fail to do this sequence 
please see page 14 for more information.
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10 metres

If your Hub loses internet connection for any reason, your Microchip Cat Flap 
Connect will still function as normal and retain its settings.

Where to put your Hub

Because your Microchip Cat Flap Connect system communicates wirelessly, the location of 
your Hub can affect its performance.

Occasionally your Hub may experience connection issues despite following these 
tips. For further advice on how to move your Hub closer to your Cat Flap whilst still 
being able to connect it to the internet, go to: surepetcare.com/hub-connectivity

Place the Hub at least 1 metre off the 
ground (i.e. on a table that is as clear of 

obstructions as possible).

Avoid thick walls between the Hub 
and the Cat Flap.

Try to position your Hub so that it 
is in line-of-sight of your Cat Flap 

and within 10 metres distance. 

Keep your Hub as far away as possible from 
any potential sources of interference (i.e. 

digital cordless phones, baby monitors, etc).

Avoid positioning your Hub near or 
in line of sight of any large amounts 

of water (i.e. fish tanks).

Make sure the Hub isn’t positioned next 
to any large metal objects (i.e. fridges).
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Hub lights

Your Hub indicates its current state using the lights in its ears. Different coloured light 
sequences mean different things. 

Setup lights
Every time the Hub powers up or is trying to connect to other elements of the system, 
you’ll see the setup lights: 

Green ears
Green ears mean the Hub is working correctly. See below for the details of what each light 
sequence means. 

Both ears are solid green – Your Hub is turned on, connected and working correctly.

Both ears flash twice – A cat has gone through the Microchip Cat Flap Connect.

Alternating green ears – Your Hub is re-connecting to our servers.

Red ears
Both ears are solid red – Your Hub is doing a Firmware update. Be patient, your Hub 
will reboot and continue as normal shortly.

Both ears flashing red – Your Hub has lost connection with your Microchip Cat Flap 
Connect and is trying to reconnect.

Alternating red ears – Your Hub is having difficulty connecting to the internet and/or 
our servers.

1 The ears will alternate red for a while,

2 then they will alternate green, 

3 once you see a flash of orange and the 
ears go solid green the Hub is connected. 

For more information on diagnosing these issues, see page 29.
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Fitting your Microchip Cat Flap Connect

Where to fit your Cat Flap
The Cat Flap can be fitted in any of the following locations. Please see the specified 
pages for more information on the tools and supplies you’ll need and step-by-step fitting 
instructions.

Cat behaviour expert's advice
We have provided a few tips to help you find the best place to fit your Cat Flap. Whilst 
the back door might be the obvious place to fit a Cat Flap, you need to consider how the 
layout of your garden might affect your cat.

Use potted plants or garden furniture to try and reduce the risk of 
neighbourhood cats being able to ambush your cat from elevated places.

∙ Doors containing metal, see page 21 
∙ Walls (consult a builder), see page 23

∙ Wooden/plastic doors, see page 17 
∙ Glass (glazier required), see page 19

Conceal the Cat Flap with potted plants as 
entering onto a large open space can be 

stressful for some pets.

Make sure your Cat Flap is fitted at the right 
height for your pets so it’s easy for them to get 

in and out.

Inside vs outside
It’s important to know which side of 
your Cat Flap is fitted to the inside of 
the house and which goes outside.

Outside the house Inside the house 

The side of the Cat Flap with 
the SureFlap logo and the 
battery compartment must be 
inside your house.
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SureFlap accessories are 
required for wall, glass and 

metal installations. Visit 
surepetcare.com/accessories 

We strongly advise contacting 
a glazier for glass fitting and a 

builder for wall fitting.

Things to bear in mind

Key fitting features 

We recommend adding your 
cat(s) to the Cat Flap prior to 

fitting (see page 9).

External frame

External 
screw holes

Tunnel

External 
screw caps

Do not under any 
circumstances drill or cut 

the tunnel of your Cat 
Flap.

External frame
dimensions 

210 x 210mm
(8 1/4'' x 8 1/4'')

Flap opening 
dimensions

142 x 120mm
(5 9/16'' x 4 3/4'')

External tunnel 
dimensions 

165 x 171mm
(6 1/2'' x 6 3/4'')

Tunnel depth 
70mm 
(2 3/4'')

Screws

It's important to check if your 
door has metal within it, as 
this can interfere with the the 
flap’s performance. See page 

21 for more details.

For glass installation you 
may need to buy a new pane 

of glass. Details for this can be 
found on page 19.

Installation video tutorials (English speaking) can be found at surepetcare.com/support
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Fitting your Cat Flap in a door

Tools and supplies required

Step-by-step guide

2
Attach a ball of Blu Tack (or similar adhesive putty) to each 
rear corner of the external frame so that you can stick it to 
the door and use it as a template.

1

To ensure your cat has unhindered access through the Cat 
Flap, measure the height from their tummy to the floor. 
Mark this height on your door, as this is where the bottom of 
the hole should be cut through the door.

x

When using power tools, please follow all safety instructions provided 
with the product. 

Stick the external frame to the door using the mark you made 
for the height of your cat’s tummy to align the bottom edge 
of the hole. Use a spirit level to ensure the frame is level, 
then run a sharp pencil around the inside edge of the frame.

3
x

Installation video tutorials (English speaking) can be found at surepetcare.com/support

Before you begin, have you added all your pets? If not, see page 9.

4

Now it’s time to prepare for cutting. We strongly advise 
that you drill large holes in all the corners of the outline to 
make it easier to cut the hole with a jigsaw. Make sure these 
holes are touching the line and that they are big enough 
for the blade of the jigsaw to fit through.

x

Ruler

Spirit level

Blu Tack

Electric drill with a 6mm (1/4'') drill bit

Cross head screwdriver

The screws and caps provided 

Sharp pencil

Electric jigsaw

Protective eye-wear
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Put the Cat Flap back through the door and slide the external 
frame over the tunnel. Holding the product firmly in place, use 
a cross head screwdriver and the screws you selected previ-
ously, to attach the external frame. Fasten the first screw until 
it is secure, but not too tight, then do the same to the last one. 
Once all the screws are secure, tighten them.

10

Once the main hole is cut, check whether there is any metal within your door. If you 
can see metal, go to page 21 and follow the instructions for fitting in a metal door.

7

On the outside of the house, make sure the tunnel of the Cat 
Flap is securely pushed through the hole and then slide the 
external frame over it. When the external frame is in place, 
using a sharp pencil mark through the two holes.

9

To choose the correct length of screw, from the sets provided 
you need to compare the screw lengths to the thickness of your 
door. The screw needs to be between 15 to 30mm (19/32 to 1 3/16'') 
longer than the thickness of your door.

15 to 30mm

Now, insert the two screw caps into the external frame.11

Using the jigsaw, cut around the outer edge of the line you have 
marked. By doing this, the Cat Flap should fit through the hole 
first time. However, if you cut on, or inside the line, the hole is 
likely to be too small. If this is the case, please take the time to 
carefully file the hole until the Cat Flap fits through easily.

5 x

8

Remove the external frame and the Cat Flap from the door 
then drill the two screw holes using a 6mm (1/4'') drill bit, 
remembering to hold the drill horizontally. We recommend that 
you choose the correct length of screw to attach the Cat Flap to 
your door at this stage. See the next step.

6

Now check that the Cat Flap fits through the hole. Remember 
the SureFlap logo must be inside the house. We advise that 
you have two people for this, one inside the house and one 
outside to help hold the product firmly in place.
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Fitting your Cat Flap in glass

accessory
Tools and supplies required

Ruler

Glazier

Cat Flap Mounting Adaptor

The screws and screw caps provided

Cross head screwdriver

Clear all-weather sealant

Step-by-step guide for cutting the hole in glass

When working with cut glass always wear protective gloves as the edges may be sharp.

If you do not have a hole in your glass door to fit the Cat Flap you will need to 
contact a glazier to visit your home and measure up for the new pane of glass. 
In most cases it is not possible to cut a pane of glass in situ, especially if you 
have a double or triple glazed unit. 

Before you begin, have you added all of your pets? If not, see page 9.

Installation video tutorials (English speaking) can be found at surepetcare.com/support

 

To fit your Cat Flap into glass, you will require a circular 
hole to be cut measuring 212 mm (8 3/8'') in diameter. 
This will need to be done by a professional glazier. To 
ensure your cat has unhindered access through the Cat 
Flap, you will need to make sure that this circular hole is 
cut at the appropriate height. Do this by first measuring 
the height from your cat’s tummy to the floor. 

1

 

Take this height and add 56mm (2 3/16'') to it, this will give 
you the total distance from the floor to the centre of the 
circle you need cutting. Make sure this point is at least 
200mm (7 7/8'') from the bottom of the window frame to 
allow room for the mounting adaptor.

H= cat’s tummy height + 56mm = the centre of the circle.

212mm

H
2

 

If you are fitting in a double or triple glazed unit, the 
glazier should use a non-metallic spacer bar around the 
hole, as a metal spacer could affect the Cat Flap's ability 
to read microchips. (The spacer bar is needed to fill the 
gap between the panes of glass.)

3
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3
Place one of the mounting adaptors (it doesn’t matter which) 
over the tunnel of the Cat Flap so that the side with the sealant is 
facing outwards and is not touching any surfaces.

Next, slide the external frame over the tunnel. Using a cross head 
screwdriver and the screws you selected previously, secure the 
external frame in place. Fasten the first screw until it is secure, 
but not too tight, then do the same to the last one. Once all the 
screws are secure, tighten them.

6

Step-by-step guide for fitting 

2

We advise that there are two people present for glass fitting; one 
person inside the house and one outside. Firstly, apply a strip of 
clear all-weather sealant to the back of both mounting adaptors, 
about 15mm (9/16'') from the edge. Make sure your Cat Flap is 
nearby and ready to be fitted.

5

From the outside of the house, take the second mounting 
adaptor and slide it over the tunnel with the sealant facing the 
window. You may need the person on the inside of the house to 
keep pressure on the Cat Flap to make sure it stays in place.

7 Now, insert the two screw caps into the external frame.

Firstly, to select the correct length of screw from the sets 
provided, you need to compare the screw lengths to the 
thickness of your door. The screw length needs to be between 20 
to 35mm (25/32 to 2 3/8'') longer than the thickness of the glass.

1

20 to 35mm

4

From inside the house, put the tunnel through the hole in the 
glass, making sure the Cat Flap is positioned centrally within the 
hole. Press firmly on both the Cat Flap and the mounting adap-
tor so that you compress the sealant against the glass. Remem-
ber the SureFlap logo must be inside the house. 
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Fitting your Cat Flap in a metal door

accessory
Tools and supplies required

Ruler

Spirit level

Blu Tack

Cat Flap Mounting Adaptor

Electric drill with a 6mm (1/4'') drill bit

Cross head screwdriver

Sharp pencil

Electric jigsaw

Protective eye-wear

Step-by-step guide

2
Attach a ball of Blu Tack (or similar adhesive putty) to each 
rear corner of the external frame so that you can attach it to 
the door and use it as a template.

1
To ensure your cat has unhindered access through the Cat 
Flap, measure the height from their tummy to the floor. Mark 
this height on your door, as this will help you to align the hole.

x

3

Stick the external frame to the door and use the mark you made 
for the height of your cat's tummy to align the inside bottom 
edge of external frame. Use a spirit level to ensure it is level, 
then run a sharp pencil around the outside of the frame.

x

Now mark your cutting line 5mm (3/16'') inside the line you 
just traced. Once complete, rub out the original traced line if 
you can so that you don’t get confused.

4
5mm

The screws and screw caps provided

Before you begin

uPVC coated metal doors often look the same as standard uPVC doors and you may 
need to look carefully where the panel has been cut.

It’s important to check whether your door contains a metal plate or thin metal foil before fitting 
because the presence of metal can affect the performance of the Cat Flap. This can be done by 
holding a magnet to the door, however some metals such as Aluminium cannot be detected 
this way so you may need to cut a small hole to check. Metal door handles or letter boxes 
should not cause a problem and for most cases any interference from doors containing metal will 
be unnoticeable. To reduce the risk of interference we recommend cutting a slightly bigger hole.

Installation video tutorials (English speaking) can be found at surepetcare.com/support

Before you begin, have you added all of your pets? If not, see page 9.
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Cat Flap Mounting Adaptor

Electric drill with a 6mm (1/4'') drill bit

Cross head screwdriver

When using power tools, please follow all safety instructions 
provided with the product. 

Next, slide the external frame over the tunnel. The person 
on the inside of the house should keep pressure on the Cat 
Flap and hold it so that the tunnel is in the centre of the hole. 
Using a cross head screwdriver and the length of screw you’d 
chosen, secure the external frame in place. Fasten the first 
screw until it is secure, but not too tight, then do the same to 
the last one. Once all the screws are secure, tighten them.

10

Now, insert the two screw caps into the external frame. 11

Now it’s time to prepare for cutting. We strongly advise that 
you drill large holes in all the corners of the outline to make 
it easier to cut the hole with a jigsaw. Make sure these holes 
are touching the line and that they are big enough for the 
blade of the jigsaw to fit through.

5

From the outside of the house, check that the tunnel is in 
the centre of the hole and not resting on the edge of the 
hole, then take the second mounting adaptor and side it 
over the tunnel with the sealant facing the door. You may 
need the person inside the house to keep pressure on the Cat 
Flap to make sure it stays in place.

9

Using a jigsaw, cut around the inner edge of the line you 
have marked. Once the hole is cut, to select the correct 
length of screw from the sets provided, you need to compare 
the screw lengths to the thickness of your door. The screw 
length needs to be between 20 to 35mm (25/32 to 2 3/8'') 
longer than the thickness of your door.

6

7

Apply a line of clear all-weather sealant to the back of both 
mounting adaptors, about 15mm (9/16'') from the edge. Make 
sure your Cat Flap is nearby and ready to be fitted. Place one 
of the mounting adaptors (it doesn’t matter which) over the 
tunnel of the Cat Flap so that the patterned side with the ribs 
is facing outwards and is not touching any surfaces.

We advise that there are two people present for this step; 
one person inside the house and one outside. From inside 
the house, put the tunnel through the hole in the door. 
Remember the SureFlap logo must be inside the house. 

8
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Tunnel Front frame

2 Internal screw holes 
behind the internal 

screw covers

4 Wall mounting screw holes 

Wall fitting features 

Installation video tutorials (English speaking) can be found at surepetcare.com/support

Before you begin
Please contact a qualified builder to discuss the best location to fit your Cat Flap. 
Remember some walls can be structural or there may be electrical wires, gas or 
water pipes hidden within them which, if damaged, can cause serious problems.

We recommend that you do not attempt the work yourself unless you have relevant 
experience. The job will be messy so protective clothing and eye-wear is a must and 
when using power tools, please follow all safety instructions provided. 

accessory
Tools and supplies required

Cat Flap tunnel extenders

Electric drill & masonry bits

Protective clothing & eye-wear

Appropriate power tools for your wall

All-weather tape

Wall plugs & screws

Cross head screwdriver

Clear all-weather sealant

Ruler 

Blu tack

Sharp pencil

Vacuum cleaner

For wall installations, tunnel extenders can be stacked together to create a longer tunnel 
for the Cat Flap. The existing tunnel is 70mm (2 3/4”) long. Each tunnel extender adds 
50mm (2”) to the length of the tunnel. 

Fitting your Cat Flap in a wall

External frame

2 External screw holes

2 Internal screw holes 
within the battery 

compartment
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Step-by-step guide

To ensure your cat has unhindered access through the Cat 
Flap, measure the height from their tummy to the floor. 
Mark this height on your wall, as this is where the bottom 
of the hole should be cut through the wall. Note: If there is 
a large drop on the outside of the house you will need to 
place a step outside for your pet to access the tunnel.

1
x

Now, from the outside of your house, use the drilled hole 
as a reference and stick the external frame to the wall. We 
advise that you stick the external frame a few millimetres 
lower than the inside to allow for any rain collected in the 
tunnel to run back outside. 

5

Before you begin, have you added all of your pets? If not, see page 9.

2
Attach a ball of Blu Tack (or similar adhesive putty) to each 
rear corner of the external frame so that you can stick it to the 
wall and use it as a template.

Stick the external frame to the wall using the mark you made for 
the height of your cat’s tummy to align the bottom edge of the 
hole. Use a spirit level to ensure the frame is level, then run a 
sharp pencil around the inside edge of the frame. Now mark the 
centre of the drawn area, this will be used as a reference point. 
Before you start to cut the hole remove the Cat Flap from the 
area to minimise the amount of dust the product is subjected to. 

3
x

4

Using the appropriate power tool and drill bit for your wall  
(please consult a builder to identify the appropriate tools), 
drill a hole all the way through the wall at the centre point 
you marked. We advise you have somebody assisting you 
with a vacuum cleaner, so as not to fill the room with dust.

x

Back on the inside of the house; whether you are cutting 
through brick, wood, tiles or plaster, you should drill some 
pilot holes, firstly around the perimeter of the line you have 
drawn and then in the middle of the marked area. The holes 
around the perimeter should be touching the inside of 
the line and the holes in the centre should go all the way 
through the wall to help with the cutting process.

6

x
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We recommend using one of the tunnel extenders to make 
sure you have a clear path through the wall. Once this is the 
case, clear away any dust and debris. 

8

Stack the tunnel extenders together and then attach them 
to the end of the Cat Flap's tunnel, using weatherproof tape 
between each join to hold them together. Do not glue the 
tunnel extenders or Cat Flap together. 
From the inside of the house, feed the extended tunnel into 
the hole in the wall until the Cat Flap is flush against the wall. 
If no adjustment to the hole shape or size is needed then you 
are at the point where you can attach the Cat Flap to the 
inside of the house.

10

The Cat Flap can be secured directly to your inside wall. To 
access the screw holes needed, you have to unscrew the front 
frame from the tunnel. To do this, first remove the battery 
cover and screw covers, then unscrew the four screws and 
lastly pull the tunnel and front frame apart. 

11

To extend the Cat Flap's tunnel through to the outside wall 
you need to use the tunnel extender accessories to make up 
this length. To calculate how many extenders you will need 
for the tunnel to reach the outside please go to page 23. It 
is important to remember that the end has to stick out by at 
least 10mm (3/8") for the external frame to rest on. 

9

50mm

10mm

Now locate the 4 screw holes, they are the larger holes in the 
corners of the Cat Flap. Mark the hole positions using a sharp 
pencil.

12

Now remove all of the material in the centre using the most 
suitable tools for the material you’re cutting. We do not 
recommend that you cut through to the outside in one go. 
Cut away material on the inside of the house first and then 
move outside to cut the remainder of the hole. Try to keep the 
hole within the outlined area otherwise it will be too big.

7



26

EN

Remove the Cat Flap from the wall and place it away from the 
work area. Drill the four holes using the appropriate drill bits 
to suit the construction of your wall, being careful not to break 
through the edge of the main hole. Once drilled, put the wall 
plugs into each of the holes.

13

16
Now you can move to the outside of the house. The extended 
tunnel should be poking out of the hole. Place the external 
frame over the tunnel. 

17

Lastly, use an All-Weather sealant to seal the gap between 
the tunnel and the external frame. We also recommend 
putting some sealant around the join between the external 
frame and the wall.

15

Screw the front frame back onto the tunnel. It is important 
that these parts are fitted together correctly, please ensure 
that the gap between the parts is no bigger than a credit 
card thickness. Once screwed together put battery cover and 
internal screw covers back onto your Cat Flap. 

Replace the Cat Flap, with its extended tunnel, back into the 
hole. Then, using the appropriate screws for your wall plugs, 
screw the Cat Flap to the wall - see the diagram. 

14

18
Now, insert the two screw caps into the 
external frame, noting that the groove needs 
to be facing away from the tunnel.
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Position 1 – Standard mode
Authorised cats with outdoor access are 
allowed to enter & exit the house. Indoor 

only cats are kept inside. 

Position 2 – Keep outside
Cats with outdoor access are allowed to exit the 

house, and all cats are prevented from entering (even 
an indoor only cat if it got out of an open window).

Position 3 – Keep inside
Authorised cats with outdoor access are allowed 

to enter, but are prevented from exiting. Of 
course, indoor only cats are kept inside as well. 

Position 4 – Locked both ways
All cats are prevented from 

entering and exiting the house.

Locking modes

4-way manual lock
The manual lock has 4 positions which control the opening of the flap in either direction, 
allowing you to control the entry and exit of your cats. The flap must be closed and 
hanging vertically before changing the rotary lock position. 

Curfew mode only via the Sure Petcare app
When using the Microchip Cat Flap Connect with the Sure Petcare app you can activate 
an additional curfew mode. This mode allows you to set a lock and unlock time for 
your Cat Flap, so that your cats (with outdoor access) can go outside only for a set 
period of the day. At the lock time, the Cat Flap will be set to the ‘Keep inside’ locking 
mode, so your cat will still be able to enter the house, but won’t be able to leave again.

When using the Microchip Cat Flap Connect system, you can switch between locking modes easily 
by using the Sure Petcare mobile/web app as long as the the manual rotary lock is in Position 1. 
If the manual rotary lock is in a different position, this will override any locking modes present 
in your app.

Once you’ve set a curfew time, your Microchip Cat Flap Connect will lock and unlock at 
these times everyday until you change or disable it.

Curfew Time

Curfew mode does not apply for indoor only cats. 

However, please be aware that the Sure Petcare app and the manual rotary lock on 
the Cat Flap can’t communicate with each other. Physically changing the rotary 
lock position will override any curfew times present in your app.
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Product care

It is important you keep your Cat Flap clean and tidy to ensure it continues to function 
reliably. We recommend you give it a clean every couple of months to avoid the build up 
of excess mud, dirt, or cat hair. This way you can avoid any reliability issues dirt build up 
can cause.

Areas to keep clean
The sensors 
The Cat Flap’s sensors, used to detect your cat, are located 
both on the ceiling of the front part of the product (the 
side with the SureFlap logo and the battery compartment) 
and on the ceiling of the tunnel. If they become obscured 
by dirt or cat hair, there is a risk that your product will not 
work correctly. Obscured sensors may result in abnormal 
locking functions that can lead to battery drainage. You 
should clean the sensors once a month or if you notice dirt 
build up.

The floor of the tunnel 
Operation of the sensors also relies on the reflectivity of the 
tunnel floor. This therefore should also be kept reasonably 
clean. We advise you clean the tunnel once a month or if 
you notice dirt build up.

The draught excluders 
When cleaning your Cat Flap, also make sure to  
remove any build up of cat hair from the draught 
excluders surrounding the clear plastic door, as this 
can sometimes block the sensors. 

Problem with your product?
If you notice any physical problems with your Microchip Cat Flap Connect, 
please do not attempt to fix these yourself. Our customer care team are very 
friendly and happy to offer you assistance or provide servicing if your product is 
damaged in any way. Please see the back cover for contact details.
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Connection issues 
1. Receiving multiple notifications via the app?
This is likely because the Hub or Microchip Cat Flap Connect keep losing their connection:

• Try relocating your Hub following the advice given on page 11. If that doesn’t work, you will 
need to move your Hub closer to the Cat Flap - read below. 

• In order to move your Hub closer try connecting it to your router using a longer Ethernet cable. 
• If the above doesn’t work, we recommend purchasing an ‘Ethernet over power adapter’. This 

will plug into a normal power socket and allow you to connect your Hub to the internet closer 
to your Cat Flap location.

2. Red flashing ears?
Your Hub has lost connection with the Microchip Cat Flap Connect. 

• If you are seeing both ears flashing red during set up, please perform a factory reset by 
pressing the button on the base of your Hub for 10 seconds. 

• If you are seeing both ears flashing red for prolonged periods after setup, try power cycling 
your Hub. Switch the power off at the socket, leave it for 30 seconds, and then turn it back on. 

• You can also try moving your Hub closer to the Cat Flap. See point 1. of Connection issues.

3. Alternating flashing ears (red or green)?
Your Hub is having problems connecting to the Sure Petcare servers. This could be because of an 
unreliable internet connection.

• Try power cycling your Hub by switching the power off at the socket, leaving it for 30 seconds, 
and then turning it back on. At this point you will see the setup light sequence - see page 14. If 
the ears remain solid green for a few minutes, the Hub has reconnected.

• If the above doesn’t work, make sure your internet router is turned on and that your internet 
connection is working correctly with other devices.

• If it isn’t working with other devices, try switching your router off, leaving it for 30 seconds, 
and then turning it back on. 

• If your internet router is working with other devices, try re-connecting the Ethernet cable into 
the router and the Hub. Make sure it is pushed in all the way, as it can easily appear connected 
when it isn’t. 

If you keep having connectivity issues please visit: surepetcare.com/hub-connectivity

Solid red ears
Your Hub is undergoing a firmware update.  

• Be patient and wait for the Hub ears to turn green. This shouldn’t take longer than 2 minutes.
• Once the firmware update is complete the Hub will need to reboot. At this point you will see 

the setup light sequence - see page 14.

Slow notifications
If you find some messages are slow to appear on your app, this is likely because your Hub is 
having to work hard to connect to your Cat Flap. To improve the speed of messages, try moving 
your Hub to a better location following the advice given on page 11. 

? Help & support - the Hub
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My cat won’t use the Microchip Cat Flap Connect
• Try taping the clear plastic door open with some strong hold tape. Do this for a while so that 

your cat can move freely through the Cat Flap and become comfortable using it.

The Microchip Cat Flap Connect won’t open for my cat
• Make sure your pet’s microchip ID has been added successfully with the correct access - see page 9. 

• Check that you used good quality alkaline batteries and that they are not running low - see page 8. 

• Ensure your Cat Flap is clean and that there is no dirt or pet hair obscuring the sensors or the 
base of the tunnel - see page 28.

• Is your Cat Flap fitted in a metal door? Check your door specifications as this can cause 
interference - see page 21. 

• Check that there are no obvious sources of electrical noise in the area e.g. faulty flickering lights, 
etc. If you suspect there is, please call our Customer Care team. See the back cover for details.

The Microchip Cat Flap Connect only works for my cat in one direction
• Make sure that the sensors are clean on both the inside and outside of the product - see page 28. 

• Add your cat again making sure you are adding it to have outdoor access - see page 9.

Short battery life
• Ensure your Cat Flap is clean and that there is no dirt or pet hair obscuring the sensors or the 

base of the tunnel - see page 28.

• Make sure you have used good quality batteries and that they are fitted correctly - see page 8.

• Check that there are no obvious sources of electrical noise in the area e.g. faulty flickering 
lights,etc. If you suspect there are, please call our Customer Care team. See the back cover for 
details.

Constant clicking sound
• This can be caused by faulty batteries, low quality batteries, or poor contact between the 

batteries and the Cat Flap. Clean the ends of the batteries and the connectors with a dry cloth.

• Also ensure your Cat Flap is clean and that there is no dirt or pet hair obscuring the sensors 
or the base of the tunnel - see page 28. 

• If this doesn’t solve the problem, replace the batteries using good quality alkaline ones 
- see page 8.

The locking mode set in the app doesn’t seem to work
• This can be caused by the position of the rotary lock. Please set the manual rotary lock on 

the Cat Flap to position 1 because, if it is set to a different position, this will override any 
locking modes present in your app - see page 27.

- If you keep having connectivity issues please visit: surepetcare.com/hub-connectivity
- For more guidance, videos and customer help forums visit: surepetcare.com/support 
- If you’re having issues with your Sure Petcare app please visit: surepetcare.com/apphelp
Or you can always contact our friendly customer care team. See the back cover for details.

Still in need of assistance?

? Help & support - Microchip Cat Flap Connect
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Warranty & Disclaimer

Warranty: The SureFlap Microchip Cat Flap Connect carries a 3-year warranty from 
the date of purchase, subject to proof of purchase date. The warranty is restricted 
to any fault caused by defective materials, components or manufacture. This 
warranty does not apply to products whose defect has been caused by normal wear 
and tear, misuse, neglect or intentional damage. In the event of a part failure due 
to faulty parts or workmanship, the part will be replaced free of charge during the 
warranty period only. At the manufacturer’s discretion, a replacement product may 
be provided free of charge in the case of a more serious malfunction. Your statutory 
rights are not affected.

Disclaimer: The SureFlap Microchip Cat Flap Connect and app report pet location 
and movement by the detection of a pet ID and measured movements of the clear 
plastic door. In most cases this will give reliable pet location information, however 
unexpected or unusual use of the Cat Flap (e.g. a pet sticking their head out of the 
Cat Flap, but not going through) may lead to unreliable pet location information. 
Sure Petcare cannot accept liability for any damage, harm or inconvenience which 
may be incurred as a result of incorrect reporting of pet location. 

The SureFlap Microchip Cat Flap Connect incorporates selective entry and selective 
exit features which have been designed to minimise the risk of intruder pets 
entering your house and to keep some of your pets indoors only. However, it is not 
possible to fully guarantee the exclusion of all other animals in all circumstances. 

In the rare event of an unauthorised animal gaining access to the house, or any 
pets experiencing an unintended exit, Sure Petcare cannot accept liability for any 
damage, harm or inconvenience which may be incurred.

Disposal of Products and used Batteries: This icon will indicate products that 
will be subject to the following legislation:

The Waste Electrical and Electronic Equipment Directive 2012/19/EU (WEEE 
Directive) & The Battery Directive 2006/66/EC and Amendment 2013/56/EU places 
an obligation on households to dispose of the waste batteries and products that 
have reached the end of their life, in an environmentally responsible manner as 
this will reduce the impact the waste will have on the environment, therefore these 
cannot be placed in household waste bins and should be recycled at an appropriate 
recycling facility. Further information on recycling can be found at: www.recycle-
more.co.uk

Ensure batteries are replaced before the expiry date shown on the packaging or 
battery itself, and disposed of safely and appropiately.
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In case of battery leaks, wear appropriate protective clothing to protect yourself 
from any exposure to harmful chemicals before disposing of the batteries and 
cleaning any spillage. When cleaning a spillage, avoid contact with skin. Battery 
chemicals shouldn’t be placed near the eyes or ingested. Contact a medical 
professional immediately if this should occur. 

FCC warning: Changes or modification not expressly approved by the party 
responsible for compliance could void user’s authority to operate the equipment.

Industry Canada Notice: This device complies with Industry Canada licence-
exempt RSS standard(s). Operation is subject to the following two conditions: 
(1) this device may not cause interference, and (2) this device must accept any 
interference, including interference that may cause undesired operation of the 
device.

Le présent appareil est conforme aux CNR d’Industrie Canada applicables aux 
appareils radio exempts de licence. L’exploitation est autorisée aux deux conditions 
suivantes :
(1) l’appareil ne doit pas produire de brouillage, et (2) l’utilisateur de l’appareil doit 
accepter tout brouillage radioélectrique subi, même si le brouillage est susceptible 
d’en compromettre le fonctionnement.

Trademarks: Google Play and the Google Play logo are trademarks of Google Inc.

Apple, is a trademark of Apple Inc., registered in the U.S. and other countries. App 
Store is a service mark of Apple Inc., registered in the U.S. and other countries. IOS 
is a trademark or registered trademark of Cisco in the U.S. and other countries and 
is used under license.
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A csomagolás tartalmazza: 
Győződjön meg róla, hogy az összes alábbi alkatrész 
benne van* 

Connect mikrochipes macskaajtó 

Külső keret

2 x csavarvédő a külső kerethez 

2 x 30 mm csavar

2 x 50 mm csavar

2 x 75 mm csavar

*A hub csak bizonyos 
reklámcsomagolások esetén 
tartozék, az elemeket nem 
tartalmazza

1

2

3

4

5

6

3

Köszönjük, hogy az új Connect mikrochipes macskaajtót választotta. 
A Connect mikrochipes macskaajtóval pontosan irányíthatja, hogy macskája mikor hagyhatja el a 
házat, vagy mehet be ismét, illetve távol tarthatja az idegen állatokat, hogy háziállatai jól és 
biztonságban érezzék magukat otthonukban. Akár meg is akadályozhatja, hogy némely háziállata 
(pl. kismacskák, akik még nem elég nagyok a kinti világ felfedezéséhez) elhagyja a házat, 
miközben a többi szabadon ki-be járkálhat. 

A Connect mikrochipes macskaajtó egyszerűen, nyomógombbal programozható. 32 
háziállat chipjét lehet elmenteni. A macskaajtó felismeri a macskájába előzetesen beültetett 
chipet vagy a Sure Petcare RFID-nyakörvemedált (külön kapható).  

Amennyiben a macskaajtót a Sure Petcare App-al szeretné hazsnálni a következőkre van szüksége:

A hub (ha a csomagolás nem tartalmazza, külön kapható*) a rendszer 
összekötőeleme. Csatlakozik az Ön routeréhez és a macskaajtóval illetve a Sure 
Petcare App-al is kommunikál. A hub vásárlásához további információt talál a 
surepetcare.com/hub oldalon

Sure Petcare App: a Sure Petcare App segítségével akkor is láthatja, hogy macskái 
mikor mennek ki és be, amikor Ön úton van. Ezen kívül az app lehetővé teszi, hogy 
távolról módosítsa a termék beállításait. pl. hogy macskája egy kis cirógatás erejéig 
bizotsan otthon tartózkodjon, amikor Ön hazatér a munkából. 

Természetesen szüksége van a Connect mikrochipes macskaajtóra is. Ne aggódjon, 
mert ez a termék a hub és Sure Petcare App nélkül is használható. Csatlakozás nélkül 
mindössze távolról nem irányítható.

1
2

6
5

4

DE Az Ön új Connect mikrochipes macskaajtója 
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Fontos információk

Kérjük, figyelmesen olvassa el az alábbi információkat és őrizze meg a használati 
útmutatót.

Ez a termék csak 
háziállatok számára 
alkalmas

modell - XXXXXX 

A termékkódot a Connect mikrochipes macsakaajtó 
hátoldalán találja, az alagút fölött. Az elemtartó belsejében található 

matricán olvasható a szériaszám 

Biztonsági figyelmeztetések
• Ne használja a terméket ha hiányos, sérült vagy elhasználódott.
• A termék tartalmaz apró alkatrészeket. A laza alkatrészek fulladásveszélyt jelentenek, ezért 

kisgyermekektől és háziállatoktól távol tartandó.

• A beszerelés során óvatosan bánjon az elektromos szerszámokkal. Kövesse a szerszámra vonatkozó 
biztonsági előírásokat és viseljen védőfelszerelést (pl. védőszemüveget).

• A terméket a tervezett célnak, illetve a hatályos törvényi rendelkezéseknek megfelelően 
tesztelték. A jogosulatlan módosítások nem kívánt rádió- és TV-interferenciát okozhatnak. 

Győződjön meg róla, hogy 
minden, a 33. oldalon 
felsorolt alkatrész 
rendelkezésre áll.

Fúrással ne okozzon 
sérülést az alagúton.

Csak SureFlap tartozékokat használjon, hogy 
biztosan kompatibilis legyen: 
surepetcare.com/accessories

Mielőtt beépíti, győződjön meg róla, hogy 
macskája(i) az ajtót fennakadás nélkül 
tudja(ák) használni. Az ajtó méretéről 
további információt talál a 48. oldalon. 

A termék használata előtt győződjön meg róla, 
hogy az összeszerelés megfelelően sikerült 
(lsd. 47–58 oldal.

A macskaajtó használatához szüksége van négy darab jó minőségű, AA típusú 1,5 
V alkáli elemre, melyeket óvatosan helyezzen be illetve cseréljen. Ne használjon 
különböző típusú vagy töltöttségű elemeket. Amennyiben a Connect mikrochipes 
macskaajtót hosszabb ideig nem használja, vegye ki belőle az elemeket. 

Tűzveszély.
Ha nem megfelelő elemtípust használ tűz veszélye áll fenn. Használjon alkáli 
elemeket.
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További fontos szempontok
HÁZIÁLLATOK: A Sure Petcare javasolja, hogy a SureFlap Connect mikrochipes 
macskaajtót macskájába ültetett chippel használja, bár Sure Petcare RFID-
nyakörvmedállal (külön kapható) is lehetséges.  Erősen ajánljuk, hogy a medált 
biztonsági zárral ellátott nyakörvvel együtt használja.  A nyakörv használata miatt 
bekövetkező kisállat halála vagy sérülése esetén a Sure Petcare nem vállal 
felelősséget. 
A macskaajtót csak olyan macskák használhatják, akik a nyíláson gond nélkül át 
tudnak menni (az ajtónyílás méreteit megtalálja a 48. oldalon).

BIZTONSÁG: A motoros reteszelőszerkezet megakadályozza idegen állatok 
belépését illetve bizonyos háziállatok kilépését a házból. Ez nem egy biztonsági 
berendezés. A Sure Petcare nem vállal felelősséget a nem rendeltetésszerű használatért 
és a termék tulajdonosa teljes felelősséget vállal a lakásból vagy házból történő ki-
bejárás felügyeletéért.

BESZERELÉS: A Connect mikrochipes macskaajtó beszerelése előtt fontos 
figyelembe venni az esetleges veszélyeket a beszerelési helyen kívül és belül is, 
valamint a ház vagy lakás későbbi átalakításának a macskaajtóra és annak 
használatára gyakorolt hatását. 

Amennyiben kétségei vannak a macskaajtó beszerelésével kapcsolatban, javasoljuk, 
hogy forduljon szakemberhez.  

A Sure Flap Connect mikrochipes macskaajtót tűzvédelmi ajtóba nem lehet 
beszerelni, mivel az ajtó nem felelne meg eredeti céljának.

GYEREKEK: Ne engedje, hogy a gyerekek játszanak a Connect mikrochipes 
macskaajtóval, mivel nem játékszer és ennek megfelelően kell használni. A 
macskaajtót -felügyelet mellett- 8 év feletti gyerekek és korlátozott testi, szenzoros 
vagy szellemi képességekkel rendelkező személyek is használhatják, azonban fel 
kell hívni a figyelmüket a lehetséges veszélyekre.  Bármilyen korú gyermek számára 
tilos a termék tisztítása felügyelet nélkül. A csomagolás valamint a Connect 
mikrochipes macskaajtó csomagolózacskója nem játék.

GYEREKEK BIZTONSÁGA: Gyerekes háztartások biztonságos kialakításakor 
mindenképpen figyelembe kell venni a Connect mikrochipes macskaajtót. Ha a 
gyerekek a kézi zárral játszanak, módosulhatnak a hozzáférési beállítások, így a 
macska potenciális veszélynek van kitéve, ezért a mikrochipes macskaajtó közelében 
csak felügyelet mellett tartózkodjanak. 
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Termék áttekintése

Szabadon mozgó macskák számára

Lakásban tartott macskák számára

Ez a termék a hub és a Sure Petcare App nélkül is használható. Ha nincsen 
csatlakoztatva távolból nem irányítható.

A csak lakásban tartott macskák a Connect mikrochipes 
macskaajtón keresztül nem tudják elhagyni a házat. Ha mégis 
kijutnak a szabadba (pl. egy nyitott ablakon keresztül), akkor 
sincs ok a pánikra, mivel a  macskaajtón keresztül bármikor 
visszamehetnek a házba.   

Kérjük, gondoljon arra, hogy ha a beültetett mikrochippel 
(vagy Sure Petcare RFID-nyakörvmedállal) nem rendelkező 
macskák egyszer kijutottak a házból, már nem tudnak 
visszamenni.

A Connect mikrochipes macskaajtóval irányíthatja, hogy 
háziállatai mikor jöhetnek be a házba és mikor hagyhatják 
el. Így gondoskodhat róla, hogy bizonyos háziállatok a 
házban maradjanak, míg mások szabadon ki-be járjanak. 

Normál üzemmód – csatlakoztatva vagy nincs 
csatlakoztatva 

Idegen állatok számára nem megengedett a bejárás

Standard 
üzemmódban a 

macskaajtó mindkét 
irányban reteszelt.

Ha egy elmentett chippel 
rendelkező macska 

tartózkodik az ajtó egyik 
oldalán a retesz kioldódik. 

Amint a macska teljes teste a 
házban vagy a házon kívül van, 
az ajtó ismét mindkét oldalon 

lezár.

Ha macskája áthalad a macskaajtón, egy kattanást hall majd a retesz mellett. 
Ekkor a készülék állapítja meg, hogy melyik oldalon tartózkodik a háziállat. 
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Your Pet
has come

inside

Connect mikrochipes macskaajtó Hub Sure Petcare App

A Hub Ethernet-kábellel csatlakozik az Internetre és vezeték nélkül felügyeli a Connect 
mikrochipes macskaajtó aktivitásait. Kommunikál a macskaajtóval és a Sure Petcare App-al , 
így mindig pontosan tudja, hogy hol tartózkodik macskája - kint vagy éppen bent. Még akkor 
is frissített információkat kap kedvencéről, ha úton van.

A macskaajtót távolról is működtetheti a Sure Petcare App-on keresztül. Például egyetlen 
gombnyomással megváltoztathatja a háziállatára vonatkozó lezárási módot vagy a kijárást 
lezáró időket.

A rendszer beüzemelésére vonatkozó valamennyi információt megtalálja a 43-46. 
oldalon. Előtte azonban a beállítás és háziállatának chipjének hozzáadásának lépéseivel 
kell megismerkednie. 

Legfontosabb lépések a beállításkor

59-60 
oldal

A Connect mikrochipes macskaajtó beépítése 
Csak akkor kezdje el a beépítést, ha macskáját(it) hozzárendelte a Connect 
macskaajtóhoz és a készüléket csatlakoztatta a hubhoz és a Sure Petcare App-hoz.

Napi használat
A Connect mikrochipes macskaajtó megfelelő használatához ezeken az 
oldalakon további információt talál a zárási módozatokról és a termék 
ápolásáról.  

47-58 
oldal

Csatlakoztassa a Connect mikrochipes macskaajtót 
Itt megtalálja a rendszer csatlakoztatásának beállítását. Amennyiben a Connect 
mikrochipes macskaajtót hub nélkül használja, ugorja át ezt a részt és az 
beszerelésre vonatkozó útmutatással folytassa. 

43-46 
oldal

41-42 
oldal

39-40 
oldal

Connect mikrochipes macskaajtó-rendszer 
Amennyiben a Connect mikrochipes macskaajtót Sure Petcare App-al együtt szeretné 
használni, a következőkre van szüksége:

Beállítás kezdete
Egy ellenőrzőlista ahhoz, hogy mi mindenre van szüksége az elemek behelyezéséhez, 
gombok és LED-lámpák működtetéséhez.

Háziállat hozzárendelése – hozzáférési beállítások 
Ez a fejezet mindkét hozzáférési beállítást elmagyarázza. Néhány macska kimehet a 
szabadba, míg mások nem hagyhatják el a házat. 
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Főbb funkciók

Külső érzékelők

Manuális zár Belső kampó 

LED

Belső 
csavarvédő

Alagút

Külső 
csavarvédő-

Külső keret

A rendszer beállítása előtt győződjön meg róla, hogy a következő dolgok az Ön rendelkezésére állnak-e:

Kompatibilis okoskészülék a Sure 
Petcare App letöltéséhez. 
A mobilos applikációhoz okostelefon vagy tablet 
szükséges, melyen Apple iOS 9 vagy magasabb 
vagy  Android 4.4 vagy magasabb operációs 
rendszer fut.  
Opcionálisan a Sure Petcare a surepetcare.io 
oldalon található webes alkalmazást is 
használhatja a számítógépén. 

4 kiváló minőségű AA típusú alkáli-
elem  
pl.  Energizer vagy Duracell. lsd. 40. oldal

A macskaajtó beszereléséhez 
szükséges tartozék
Ha a macskaajtót egy fémajtóba, üvegfelületbe 
vagy falba szeretné beépíteni, különböző 
SureFlap-tartozékra van szüksége.  Keresse fel 
honlapunkat: surepetcare.com/accessories

Beszereléshez szükséges szerszámok és 
tartozékok.
A különböző beépítési helyekhez szükséges 
szerszámokról ellenőrzőlistát a 47-58 
oldalon talál.

Idő!
Gondoskodjon róla, hogy elegendő idő álljon a 
rendelkezésére a Connect mikrochipes macskaajtó 
rendszer beszereléséhez. 

Ellenőrzőlista

Külső kampó

Elemtartó           Belső érzékelők

Egy darab hub
Ha az Ön készülékének nem tartozéka, utólag kell 
beszereznie. További információt a 43. oldalon 
talál.

Internet router szabad Ethernet-
csatlakozással. 
Erre a hub és router csatlakoztatásához valamint 
egy megbízható internetkapcsolat létrehozásához 
van szükésége. lsd 44.
 oldal.

Ha  a Connect mikrochipes macskaajtót rendszerként szeretné használni, a következőkre van 
szüksége:
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Elemek

Mindig 4 darab kiváló minőségű, AA típusú 1,5 V alkáli-elemet használjon, hogy terméke 
a legjobb teljesítményt nyújtsa.  Ez a termék NEM használható újratölthető elemekkel. 
Az elemek behelyezéséhez vagy cseréjéhez kövesse az alábbi lépéseket.

Távolítsa el az elemtartó fedelét a Connect 
mikrochipes macskaajtó első oldalán.

Helyezze be az elemeket az ábra szerint, 
úgy hogy a „+“- és  a „-“-pólusok megfelelően 
illeszkedjenek. Ezt követően helyezze vissza a 

fedelet. 

AA

Ha az elemek töltöttsége alacsony a LED 5 másodpercenként pirosan villog. Ne feledje, 
hogy ez a LED fény hosszabb időközönként villog, mint amikor  hozzáad egy kisállatot 
(1 másodpercenként). 

Az elemek behelyezését követően a LED 2 másodpercig világít. Várjon körülbelül 10 
másodpercet mielőtt az első macska bemegy az alagútba. Így megfelelően be tudja kalibrálni az 
elektromos érzékelőket. 

„Beállítás“  nyomógomb
A Connect mikrochipes macskaajtó 
csatlakoztatja a hubhoz.

"Háziállat hozzáadása" gomb
A macska mikrochipjének 
hozzárendelése a Connect 
mikrochipes macskaajtóhoz. (lsd.  
41-42 oldal).

LED 
Piros LED-fény világít, ha:

- egy macska mikrochipjét hozzárendeli (lsd.
41-42 oldal). 

- az elemek merülnek (lsd a fenti fejezet).
- létrejött a kapcsolat a hubbal.

Nyomógombok és LED-világítás 
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Háziállatának hozzárendelése – Hozzáférési 
jogosultságok

A Connect mikrochipes macskaajtó behelyezése előtt hozzá kell adnia macskájának 
mikrochip-adzonosítóját. Ösztönözze arra macskáját, hogy dugja át fejét a macskaajtó 
alagútján, így megtörténik a chip leolvasása és tárolása. Ennek köszönhetően bizonyos 
macskák számára szabad lesz a kijárás, míg a többinek a házban kell maradniuk.

Szabadon mozgó macska hozzáadása

4

5

1x

2

3

Távolítsa el az elemtartó fedelét, hogy a "háziállat hozzáadása" 
nyomógomb  láthatóvá váljon, majd nyomja meg egyszer a 
nyomógombot. Ha a macskaajtó a "szabadon mozgó macska 
hozzáadása" módban van, a kampók eltűnnek (klikkelő hangot 
hall) és a LED-fény egy másodperc múlva zölden világít.  

Tegyen egy kevés száraz eledelt az alagútba, a lehető 
legközelebb az átlátszó műanyagfülhöz. Így ösztönözze 
macskáját arra, hogy átdugja fejét az alagúton vagy az egyik 
irányban átmenjen az alagúton. Amint bedugta fejét az 
alagútba az ételért, a termék érzékelői aktiválódnak és a 
macskaajtó elmenti a chip azonosítószámát. 

Miután macskájának chip azonosítószáma elmentődött, 
megszűnik a LED-fény villogása és a fülek felemelkednek 
(kioldódnak), amikor a macska elhagyja a macskaajtót. 

Mielőtt hozzálát a folyamathoz, győződjön 
meg róla, hogy a manuális zár 1-es 
pozíción áll. További információt az 59- 
oldalon talál. 

1

1-es pozíció 

Ha a Connect mikrochipes macskaajtó-rendszert több macska számára is használja, ne keverje össze 
a mikrochip-azonosítókat, ha a macskákat külön adja hozzá, és jegyezze fel a hozzáadott sorrendet. 
Ez akkor hasznos, ha a kisállatok profilját a Sure Petcare alkalmazásban hozza létre.
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Ne rendeljen hozzá semmilyen háziállatot, ha az elemek lemerülőben 
vannak, hanem cserélje ki őket mielőtt egy újabb macskát hozzárendel. 

Ha a Sure Petcare RFID-nyakörvmedált szeretné beprogramozni, kövesse a fenti lépéseket és a 
medált lógassa be az alagútba. Ügyeljen arra, hogy a medál hozzáérjen a műanyagkampóhoz.  
A folyamat elvégzése során ne viseljen ékszert, mivel interferencia állhat elő.

Ha a Connect mikrochipes macskaajtót több macska számára is szeretné használni, a folyamatot 
összesen 32 macska számára tudja elvégezni. 

Abban a valószínűtlen esetben, ha a memóriát teljes egészében törölni kell, tartsa lenyomva a 
"Háziállat hozzáadása" gombot kb. 10 másodpercig. Ezután a kampók kinyílnak és záródnak. 
Ezt követően a Connect mikrochipes macskaajtó memóriája teljesen törlődött. 

Macskájának bejárási és kijárási beállításainak módosítása 
Bármikor megváltoztathatja macskájának beállításait (pl. ha egy szabadon mozgó macska betegség vagy 
sérülés miatt nem hagyhatja el a házat, vagy ha egy kiscicát eddig a házban tartottak, de most már 
kimehet a szabadba). Módosítsa a be- és kijárási jogosultságokat a termékbeállításokban a Sure Petcare 
App-ban. Amennyiben készüléke még nincs csatlakoztatva, macskáját adja hozzá ismét a kívánt 
üzemmódban. 

2x

1

3

2

Miután a manuális zárógombot 1-es pozícióba állította (lsd. 1. 
lépés „Szabadon mozgó macska hozzáadása“) távolítsa el az 
elemtartó fedelét, nyomja meg egyszer a "Háziállat hozzáadása" 
gombot,  várjon amíg a zárrendszer már nem működik  és 
nyomja meg ismét a gombot.  

Ha a macskaajtó „Szobamacska hozzáadása" üzemmódban 
található, a kampók felemelkednek (záródnak) és a LED-fény 
egy másodperc múlva PIROSAN világít. 

Ezután kövesse a "Szabadon mozgó macska hozzáadása" 
üzemmód 4-es lépését, hogy a készülék elmentse a macska chip-
azonosítószámát. 

Miután macskájának chip-azonosítószáma elmentődött, a LED-
fény villogása megszűnik és a kampók fent maradnak (zárva).  

Szobamacska hozzáadása
Ez az üzemmód olyan macskák számára ajánlott, akik nem hagyhatják el a házat. 
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Sure Petcare hub vásárlása

Amennyiben készülékének nem tartozéka, a hubot utólag kell 
beszereznie. A vásárláshoz szükséges további információt megtalálja 
a  surepetcare.com/hub oldalon.

A Connect mikrochipes macskaajtó 
használata rendszerként 
Töltse le az ingyenes Sure Petcare applikációt! 

Töltse le a Sure Petcare applikáció mobilverzióját és hozzon létre egy accountot. Be 
kell állítania egy "Háztartást" (az összes háziállat és a Sure Petcare termékek között 
létrehozott hálózat), melyhez akár több családtagot is hozzáadhat, anélkül, hogy a 
beállítási folyamatot meg kellene ismételnie. 

A mobilos applikáció letöltéséhez okostelefonra vagy tabletre van szüksége, 
melyeken fut az  Apple iOS 9 (vagy magasabb) vagy az  Android 4.4 (vagy 
magasabb) operációs rendszer. 

Ha a különböző funkciókat inkább számítógépen keresztül szeretné 
irányítani, a Sure Petcare web alapú alkalmazást számítógépén is 
használhatja, melyet itt talál: surepetcare.io

A Safari, Chrome, Firefox vagy Internet Explorer böngészők legfrissebb 
verziója szükséges Mac OS X 10.9 (vagy magasabb) illetve Windows 7-n 
(vagy magasbb).

Értesítéseket kap, ha 
kijárási joggal 

rendelkező macskája 
elhagyja a házat vagy 

bemegy. 

Kövesse macskájának 
aktivitását, így felismeri, 
ha szokásaiban változás 

áll be.

Zárja le a macskaajtót 
és állítsa be rajta a 
kijárási tilalmat az 

applikáció 
segítségével.

Ossza meg a 
hozzáférést 

családtagjaival és 
barátaival. 
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Miután letöltötte a Sure Petcare applikációt, szerelje össze és csatlakoztassa a hubot. Az 
összeszerelés után a lenti lépéseket követve kapcsolja össze a hubot a macskaajtóval és 
az applikációval:

4

A hub software-hez érkezhetnek frissítések, de ne aggódjon ha a fülek a telepítés 
során folyamatosan pirosan világítanak. Ez csak azt jelenti, hogy a hub software 
éppen frissül. A folyamat lezárást követően a hub újraindul és a fülek a 3. 
lépésben leírtak szerint világítanak. 

1

A rendszer beállítása

2

 3

Dugja be az Ethernet-kábel egyik végét a hub 
talpán a másik végét pedig routerjének egyik 
szabad nyílásába. 

Szerelje össze a hálózati adaptert és dugja be a 
konnektorba. Csatlakoztassa az Ethernet-kábel 
másik végét a hub talpához. 

A hub fülei váltakozva pirosan és zölden villognak. 
Miután a fülek folyamatosan zölden világítanak a 
hub működésre kész. Ha nem ez történik kérjük, 
olvassa el a 46. oldalon található információkat.

A Connect mikrochipes macskaajtó 
rendszerszintű beüzemeléséhez kövesse a Sure 
Petcare applikációban leírt lépéseket. Ha a 
rendszer valamennyi eleme sikeresen 
összekapcsolódott, távolról irányíthatja a 
macskaajtó működését. 
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10 méter

A hub helye

Mivel a Connect mikrochipes macskaajtó vezetékek nélkül kommunikál, a hub távolsága 
befolyásolja teljesítményét. 

Alkalmanként adódhatnak csatalakozási problémák, még akkor is ha a fenti lépéseket betartja. A 
surepetcare.com/hub-connectivity oldalon további információt talál arról, hogyan tudja 
csökkenteni a hub és a macskaajtó közötti távolságot és az internetkapcsolatot fenntartani.

Ha a hub internet-összeköttetése valamilyen okból megszakadna, a Connect mikrochipes 
macskaajtó a megszokottak szerint továbbra is működik és a beállítások is megmaradnak. 

A hubot a földtől minimum 1 méter magasra 
helyezze (pl. egy asztalra vagy egy polcra, 

melyen lehetőség szerint nincsenek 
akadályok).

Ne legyenek vastag falak a hub és macskaajtó 
között. 

A hubot lehetőség szerint a macskaajtó 
látótávolságba vagy legfeljebb 10 méter 

távolságra helyezze el.  

A hubot a lehető legtávolabb rakja olyan 
zavaró forrásoktól, mint vezeték nélküli 

telefon, bébiőr vagy vezeték nélküli 
videóérzékelők. 

Ha lehetséges, ne tegye nagy mennyiségű 
víz (pl. akvárium) közelébe.

Győződjön meg róla, hogy a hub 
közelében nincsenek nagy méretű fém 

tárgyak, mint pl. hűtőszekrény .
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Hub-LED-fények

A hub fülek fényei az aktuális státuszt mutatják. A különböző fényvillogások különböző 
állapotot jeleznek.  

LED-fények beállítása
A hub bekapcsolásakor vagy amikor a rendszer többi elemével összekapcsolódik, elkezdenek 
világítani a LED beállítási fények. 

Zöld fülek
A zöld fülek azt mutatják, hogy a hub jól működik. Az egyes szekvenciák jelentéséről az 
alábbiakban olvashat.

Mindkét fül folyamatosan zölden világít: A hub be van kapcsolva, csatlakoztatva és 
rendeltetészerűen működik. 
Mindkét fül kétszer felvillan: egy macska áthaladt a Connect mikrochipes macskaajtón.
Váltakozva zölden világító fülek: a hub ismét csatlakozik a szerverünkhöz.

Piros fülek

1 A fülek először pirosan 

2 majd zölden villognak.  

3
Utána röviden narancssárgán világítanak, 
ezután pedig folyamatosan zölden. Ekkor a 
hub csatlakoztatása sikerült. 

Mindkét fül folyamatosan pirosan világít: a hub fimrware-e éppen frissül, legyen egy kis 
türelemmel. A hub rövidesen újraindul, ezt követően működik tovább a megszokott 
módon.

Mindkét fül pirosan villog: a hub és a Connect mikrochipes macskaajtó közötti kapcsolat 
megszakadt, ezért a hub megpróbálja helyreállítani. 

Váltakozva pirosan villogó fülek: a hubnak problémája van az internetkapcsolattal és/
vagy a szervereinkkel. 

A probléma azonosításához további információt a 61. oldalon talál. 
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A Connect mikrochipes macskaajtó beépítése 

A macskaajtó beépítésének helye
A macskaajtó az alábbi helyekre építhető be. A megfelelő oldalon további információt talál a 
szükséges szerszámokról, felhasználandó anyagokról valamint egy lépésről lépésre haladó 
útmutatót. 

Szakértői tanácsok a macska viselkedésével 
kapcsolatban 
Megosztunk Önnel néhány tanácsot, hova a legalkalmasabb a macskaajtót elhelyezni. Még ha a 
hátsó ajtó is tűnik a legalkamasabb helynek a beszereléshez, gondolja át, hogy a kert kialakítása 
hogyan hat macskájára. 

Vannak esetleg olyan cserepes növények vagy kerti bútorok, melyek 
megakadályozzák, hogy a szomszéd macskák a magasból lesből az Ön 
macskájára támadjanak? 

∙ Fémrészeket tartalmazó ajtó (lsd 23. 
oldal) 

∙ Fal  (kérdezzen meg egy 
kőművesszakembert lsd. 55 oldal)

∙Fa-/műanyagajtók (lsd. 49. oldal)
∙Üvegfelület (lsd. 51. oldal)

Rejtse el a macskaajtót cserepes 
növényekkel, mivel a tágas szabad terület 

néhány állat számára stresszt okozhat.

Ügyeljen rá, hogy a macskaajtó megfelelő 
magasságban helyezkedjen el, hogy a háziállatok 

gond nélkül járjanak ki-ne. 

házon kívülházon belül
Kívül vagy bent
Fontos végiggondolni, hogy a 
macskaajtó melyik oldala legyen a 
házon kívül és melyik belül.

A macskaajtó azon oldalának kell a 
házon belül lennie, amelyiken a 
SureFlap logó, illetve az elemtartó is 
található. 
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Falba, üvegfelületekbe és 
fémszerkezetekbe történő 
beszereléshez használja a 
SureFlap tartozékokat. A 

részletekkel kapcsolatban keresse 
fel a surepetcare.com/

accessories  oldalt.

Javasoljuk, hogy üvegfelületbe 
szerelés előtt forduljon 

üvegeshez illetve a falba szerelés 
előtt kőműveshez. 

Tartsa szem előtt

Beépítéshez szükséges legfontosabb adatok

Javasoljuk, hogy macskáját(it) 
a beszerelés előtt rendelje 

hozzá a macskaajtóhoz (lsd. 
41. oldal).

Külső keret

Külső 
csavarlyukak

Alagút

Külső  
csavarfedél

Fúrással vagy más beavatkozással 
ne okozzon sérülést az alagútban. 

Külső keret mérete 
210 x 210mm
(8 1/4'' x 8 1/4'')

Ajtó nyílásának 
mérete

142 x 120mm
(5 9/16'' x 4 3/4'')

Alagút külső mérete   
165 x 171mm

(6 1/2'' x 6 3/4'')

Alagút mélysége
70mm 
(2 3/4'')

Csavar

Győződjön meg róla, hogy az 
ajtó tartalmaz-e fémrészeket, 
mivel ezek befolyásolhatják a 

macskaajtó teljesítményét. 
További információ: 53. oldal.

Üvegtáblába történő 
beépítéshez új ablakra van 

szüksége. További információt 
az 51. oldalon talál. 

A beszerelésre vonatkozóan oktató videót (angol nyelven) talál a 
surepetcare.com/support oldalon.
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A macskaajtó beszerelése fába vagy műanyagba 

Szükséges szerszámok és segédanyagok 

Útmutató lépésről-lépésre

2

1 x

Elektromos szerszámok használata esetén kövesse az egyes készülékek 
biztonsági utasításait.

Annak érdekében, hogy a macska gond nélkül tudja használni 
a macskaajtót, mérje meg a hasa és a talaj közötti távolságot. 
Ilyen magasságban jelölje meg az ajtót, mivel ezen a ponton 
kell lennie majd a nyílás alsó szélének.

Ragasszon egy darab Blue-Tack-et (vagy hasonló ragasztó 
gumit) a külső keret hátsó oldalán minden sarokba. Ezután 
ragassza a keretet az ajtóhoz és jelölje be annak helyét.

Ragassza a külső keretet az ajtóra és a nyílás alsó szélét igazítsa 
a macskája korábban bejelölt hasmagasságához. Vízmértékkel 
győződjön meg róla, hogy a keret egyenesen áll, ezt követően 
egy hegyes ceruzával rajzolja körbe a keret belső szélét.  

3
x

Összeszerelést bemutató oktató videót (angolul) a surepetcare.com/support oldalon talál.

Javasoljuk, hogy mentse el macskája chipszámát, mielőtt elkezdi a beépítést (lsd.  41. 
oldal ).

4

Most készüljön elő a vágáshoz. Javasoljuk, hogy nagy lyukakat 
fúrjon a rajz mindegyik sarkába, hogy megkönnyítse a nyílás 
kivágását a lyukfűrésszel.  Ügyeljen rá, hogy a lyukak érintsék 
a vonalat és elég nagyok legyenek ahhoz, hogy a fűrészlap 
beférjen.

x

vonalzó

vízmérték

védőszemüveg

elektromos fúró 6 mm (1/4‘‘)-es fúróbetéttel              

csillag-csavarhúzó

csomagolásban található csavarok és fedőkupakok  

hegyes ceruza

elektromos lyukvágó fűrész 

ragasztógumi (mint a Blue-

Tack)
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10

Amint készen van a nyílás, vizsgálja meg, hogy az ajtó tartalmaz-e fémrészeket. Ha 
van benne fém, lapozzon az 53. oldalra és kövesse a fémajtóba szerelés utasításait. 

7

9

15 to 30mm

Lyukvágó fűrésszel vágja körül a jelölő rajz külső vonalát, így 
már az első próbálkozáskor beleillik a macskaajtó a nyílásba.  
Ha a vonal mentén vagy a belső oldalán vágja, a nyílás 
valószínűleg túl kicsi lesz. Ebben az esetben szánjon rá időt, 
hogy a nyílás széleit reszelve addig tágítsa, amíg a macskaajtó 
be nem fér. 

5 x

8

6

11

Vizsgálja meg ismét, hogy a macskaajtó beleillik-e a nyílásba. 
Emlékezzen rá, hogy a SureFlap logóval ellátott oldalnak kell a 
házon belül lennie. Javasoljuk, hogy ketten végezzék a szerelést, 
hogy a macskaajtó kívül és belül is a helyén legyen.

Győződjön meg róla, hogy a macskaajtó alagútja biztonságosan 
átcsúszik a nyíláson. Ezt követően a külső keretet rakja rá az 
alagútra.  Ha a keret megfelelően van beállítva, jelölje meg a 
csavarlyukak helyét egy hegyes ceruzával.

Vegye le a külső keretet ismét és vizsgálja meg, hogy minden jelölés 
jól látható-e. A csavaroknak fúrjon két lyukat a 6 mm (1/4‘‘)-es 
fúrófejjel és ügyeljen rá, hogy vízszintes irányba fúrjon. Javasoljuk, 
hogy  határozza meg a megfelelő csavarhosszúságot. Mindezt a 
következő lépésben magyarázzuk el.

A megfelelő csavarhosszúság meghatározásához össze kell 
hasonlítania a csomagolásban található csavarok hosszát az ajtó 
vastagságával.  A megfelelő csavarnak 15-30 mm-el (19/32 - 1 3/16’’) 
hosszabbnak kell lennie, mint amilyen vastag az ajtó.

Nyomja át a macskaajtót az ajtón és húzza rá a külső keretet az 
alagútra. A terméket tartsa egyenesen a helyén, majd a keretet 
rögzítse a korábban kiválasztott csavarok és csillagcsavarhúzó 
segítségével. Először az első csavart lazán csavarja be (még ne 
teljesen szorosra) és tegye ugyanezt a második csavarral is. Ezt 
követően húzza meg teljesen szorosra mindkét csavart. 

Majd a külső kereten tegye rá a fedőkupakokat a csavarokra. 
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Lépésről-lépésre útmutató az üveg kivágásához 

A vágott üveggel való munkavégzés során mindig viseljen védőkesztyűt az esetleges éles 
szélek elleni védelem érdekében.

 

 

 

212mm

H

A mért értékhez adjon hozzá 56 mm-t (2 3/16‘‘), így megkapja 
a talaj és a kivágandó kör közepének távolságát. Győződjön 
meg róla, hogy ez a pont legalább 200 mm (7 7/8 '') távolságra 
van az ablakkeret alsó szélétől, hogy elegendő hely maradjon a 
rögzítő adapter számára is. 

H = Macska hasának magassága + 56 mm = kör közepe

A dupla vagy hármas üvegű táblába az üvegesnek a nyílásba 
be kell helyeznie egy fémet nem tartalmazó távtartót, mivel a 
fém távtartó befolyásolja a mikrochip leolvasását. (A távtartó 
célja, hogy kitöltse a lyukat az egyes üvegtáblák között.)

Ha az üvegajtón még nincs nyílás a macskaajtó számára, keressen fel egy üveges 
szakembert, aki le tudja venni a méreteket egy új üvegtábla számára. A legtöbb esetben 
nem lehetséges helyben lyukat vágni rajta, különösen dupla, vagy akár háromszoros 
üvegfelületeken. 

Javasoljuk, hogy mentse el macskája chipszámát, mielőtt folytatja a beszerelést (lsd. 41. 
oldal).

Ahhoz, hogy a macskaajtót beszerelje az üvegfelületbe, egy 212 mm (8 3/8‘‘) méretű kerek 
nyílást kell vágni rajta, melyet üveges szakemberre kell bízni. Annak érdekében, hogy 
macskája akadály nélkül át tudjon haladni a macskaajtón, győződjön meg róla, hogy a kör 
alakú nyílás megfelelő magasságban helyezkedik-e el.  Ehhez mérje meg macskája hasának 
távolságát a talajtól.

Összeszerelést bemutató oktató videót (angolul) a surepetcare.com/support oldalon talál.

1

2

3

A macskaajtó beszerelése üvegbe 

Szükséges szerszámok és segédanyagok

Vonalzó

Üvegvágó

tartozékok 

Rögzítőadapter a macskaajtóhoz 
Csomgolásban található csavarok és 

fedőkupakok

Csillag-csavarhúzó 

Átlátszó, időjárásálló 
tömítőanyag 
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3

6

Összeszerelési útmutató lépésről-lépésre 

2

5

7

1

20- 35mm

4

A csomagolásban található csavarok közül a megfelelő hosszúságú 
csavar kiválasztásához hasonlítsa össze a csavar hosszúságát az ajtó 
vastagságával. A csavaroknak 20-35 mm-el (25/32 - 2 
3/8‘‘) hosszabbnak kell lenniük mint az üveg vastagsága.

Javasoljuk, hogy az üvegfelületbe szerelést ketten végezzék. Egy 
személy kint és egy a házon belül tartózkodjon. Vigyen fel először 
egy csík átlátszó, időjárásálló tömítőanyagot a rögzítő adapter 
mindkét oldalára, kb. 15 mm (9/16‘‘) távolságra a szélétől. Győződjön 
meg róla, hogy a macskaajtó elérhető és készen áll a beépítésre.

Tegyen fel egy rögzítőadaptert (mindegy melyiket) az alagútra úgy 
hogy a tömítőanyaggal ellátott oldala kifelé nézzen és ne érintkezzen 
semmilyen felülettel. 

Az belső oldala felől nyomja át az alagutat az üveg nyílásán és 
közben győződjön meg róla, hogy a macskaajtó a lyuk közepén 
helyezkedik el. Erősen nyomja oda a macskaajtót és a rögzítő 
adapter úgy hogy a tömítőanyag az üvegfelületre nyomódjon. 
Jusson eszébe, hogy a SureFlap logóval ellátott oldal a házon belülre 
nézzen.  

A ház külső oldala felől tolja rá a rögzítőadaptert az alagútra úgy 
hogy a tömítőanyag az ablak felé nézzen. Az a személy, aki a házon 
belül tartózkodik, továbbra is nyomja a macskaajtót, hogy ne 
csússzon el. 

Ezt követően tolja rá a külső keretet az alagútra. Az előre 
kiválasztott csavarok és a csillagcsavarhúzó segítségével rögzítse a 
külső keretet. Lazán húzza meg az első csavart (még ne szorosan) és 
tegye ezt a másik csavarral is, ezután húzza meg őket szorosan. 

A külső kereten tegye rá mindkét fedőkupakot a csavarokra.
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Szükséges szerszámok és segédanyagok

Lépésről-lépésre útmutató

2

1 x

3
x

Annak érdekében, hogy a macska gond nélkül tudja használni a 
macskaajtót, mérje meg a hasa és a talaj közötti távolságot. Ilyen 
magasságban jelölje meg az ajtót, ez segíteni fog Önnek a nyílás helyes 
pozícionálásban.

Ragasszon egy darab Blue-Tack-et (vagy hasonló ragasztó gumit) a külső 
keret hátsó oldalán minden sarokba. Ezután ragassza a keretet az ajtóhoz 
és jelölje be annak helyét.

Ragassza a külső keretet az ajtóra és a nyílás alsó szélét igazítsa a macskája 
korábban bejelölt hasmagasságához. Vízmértékkel győződjön meg róla, 
hogy a keret egyenesen áll, ezt követően egy hegyes ceruzával rajzolja 
körbe a keret külső szélét.  

Most jelölje meg a vágóvonalat 5 mm-el (3/16 '') az éppen berajzolt 
vonalon belül. Ezután törölje az első sort, ha lehetséges, hogy elkerülje a 
kavarodást. 

4
5mm

uPVC-vel bevont ajtók rendszerint ugyanúgy néznek ki, mint a normál uPVC-ajtók, ezért 
lehetőség szerint vizsgálja meg, hogy hova helyezi a nyílást. 

Macskaajtó beszerelése fémajtóba 

Szerelés előtt
A beszerelés előtt meg kell vizsgálni, hogy az ajtó fémlapot, vagy fémfóliát tartalmaz, mivel ezek 
befolyásolják a macskaajtó teljesítményét. Ezt úgy tuja ellenőrizni, hogy egy mágnest tesz az ajtóra.  
Bizonyos fémeket, mint például az alumíniumot nem lehet így felismerni, ezért egy kicsi nyílást mégis 
vágnia kell, hogy meg tudja vizsgálni. Az ajtókilincs vagy a fém postaláda nem okoznak problémát illetve 
legtöbb esetben a fémalkotóelemek alig észrevehetően okoznak zavarokat. A zavarok esélyének 
csökkentése érdekében, javasoljuk, hogy egy kicsit nagyobb nyílást vágjon. 

Összeszerelést bemutató oktató videót (angolul) a surepetcare.com/support oldalon talál.

Javasoljuk, hogy mentse el a macska chipszámát, mielőtt elkezdi a szerelést  (lsd.  41. 
oldal).

Vonalzó 

Vízmérték 

Védőszemüveg 

tartozékok

 rögzítőadapter macskaajtóhoz

Elektromos fúró  6 mm -es (1/4'') fúrófejjel 

Csillagcsavarhúzó

Hegyes ceruza

 Elektromos lyukvágófűrész  

Ragasztógumi (mint  a Blue-Tack)

Csomagolásban található csavarok és fedőkupakok
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Elektromos szerszámok használata esetén kövesse az egyes készülékek 
biztonsági utasításait.

10

11

5

9

6

7

Most készüljön elő a vágáshoz. Javasoljuk, hogy nagy lyukakat fúrjon a 
rajz mindegyik sarkába, hogy megkönnyítse a nyílás kivágását a  
lyukfűrésszel. Ügyeljen rá, hogy a lyukak érintsék a vonalat és elég 
nagyok legyenek ahhoz, hogy a fűrészlap beférjen.

Lyukvágó fűrésszel vágja körül a jelölő rajz belső vonalát.  Ha kivágta a 
lyukat, hasonlítsa össze a csavarok hosszúságát az ajtó vastagságával. A 
csavaroknak  20 - 35 mm-el  (25/32 bis 2 3/8‘‘) hosszabbnak kell lenniük 
az ajtó vastagságánál.

Vigyen fel először egy csík átlátszó, időjárásálló tömítőanyagot a rögzítő 
adapter mindkét oldalára, kb. 15 mm (9/16‘‘) távolságra a szélétől. 
Győződjön meg róla, hogy a macskaajtó elérhető és készen áll a 
beépítésre.

Tegye fel az egyik rögzítő adaptert (mindegy melyiket) az alagútra úgy, 
hogy a rovátkákkal ellátott mintás oldala kifelé nézzen és ne érintkezzen 
semmilyen felülettel. 

Javasoljuk, hogy ezt a lépést ketten végezzék el. Egyik személy a házban, a 
másik pedig a házon kívül tartózkodjon. Belülről nyomja át az ajtó 
nyílásán az alagutat. Jusson eszébe, hogy a SureFlap logóval ellátott 
oldalnak befelé kell néznie. 

A ház külső oldalán győződjön meg róla, hogy az alagút a nyílás közepén 
helyezkedik el, ezt követően tolja rá a második rögzítő adaptert az 
alagútra úgy, hogy a tömítőanyag az ablak felé nézzen. Az a személy, aki 
a házon belül tartózkodik, továbbra is nyomja a macskaajtót, hogy ne 
csússzon el. 

Ezt követően tolja rá a külső keretet az alagútra. Az előre kiválasztott 
csavarok és a csillagcsavarhúzó segítségével rögzítse a külső keretet. 
Lazán húzza meg az első csavart (még ne szorosan) és tegye ezt a másik 
csavarral is, ezután húzza meg őket szorosan. 

A külső kereten tegye rá mindkét fedőkupakot a csavarokra.

8
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Alagút Front oldali keret

Csavarfuratok belül a 
belső csavarfedők 
mögött

Csavarfuratok a falba 
szereléshez

A falba szereléshez szükséges elemek

Összeszerelést bemutató oktató videót (angolul) a surepetcare.com/support 
oldalon talál.

Kérjük forduljon kőművesszakemberhez a macskaajtó beépítésével kapcsolatban. Ne 
feledje, lehet, hogy főfalról van szó, illetve villany-, gáz-, vagy vízvezetékek futhatnak 
a falban, melyek szerelés közben megsérülhetnek és komolyabb problémát is 
okozhatnak. 

Nem ajánljuk, hogy saját maga lyukat fúrjon a falba, ha nincs benne tapasztalata. 
Az ilyen munkálatok kosszal és porral járnak, ezért viseljen védőszemüveget. Elektromos 
szerszámok használatakor tartsa be a biztonsági előírásokat. 

Szükséges szerszámok és segédeszközök 

Falba építéskor az alagúthosszabbítók egymásba rakhatóak, így hosszabb alagút is összeépíthető. A 
meglévő alagút 70 mm hosszú, minden hosszabbító hozzátoldásával 50 mm-el hosszabb lesz az alagút.  

A macskaajtó falba építése 

Beszerelés előtt

Külső keret

Csavarfuratok kívül

Csavarfuratok belül az 
elemtartó fedele 
mögött  

Tartozékok

Alagút-hosszabbító macskaajtóhoz 

Fúrógép és kőfúró

Védőkesztyű és védőszemüveg

Az Ön falához alkalmas elektromos szerszámok

Időjárás álló ragasztószalag 

Tipli és csavarok 

Csillagcsavarhúzó 

Időjárásálló tömítőanyag

Vonalzó  & vízmérték 

Ragasztógumi  

Hegyes ceruza 

Porszívó
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Útmutató lépésről lépésre

1
x

4

5

Beltérben a fal anyagától függetlenül (tégla, fa, csempe vagy gipsz) 
fúrjon néhány kiindulási pontot, először a megrajzolt vonal 
mentén, majd a megjelölt terület közepén. A kerület körüli 
furatoknak érinteniük kell a vonal belsejét, és a középen lévő 
lyukaknak egészen át kell menniük a falon, hogy segítsék a fal 
áttörését. 6

Javasoljuk, hogy macskájának chipszámát mentse el mielőtt elkezdi a szerelést (lsd. 41. oldal).

2

Annak érdekében, hogy a macska gond nélkül tudja használni a 
macskaajtót, mérje meg a hasa és a talaj közötti távolságot. Ilyen 
magasságban jelölje meg a falat, mivel itt kell kivágni a nyílás alsó 
szélét. 

Figyelem: ha a ház fal külső oldalán a talaj nagyon alacsonyan van, 
tegyen oda valamilyen fellépőt vagy hasonlót a macska számára, 
hogy elérje az alagutat. 

Ragasszon egy darab Blue-Tack-et (vagy hasonló ragasztó gumit) 
a külső keret hátsó oldalán minden sarokba. Ezután ragassza a 
keretet a falhoz és jelölje be annak helyét.

Ragassza a külső keretet a falra és a nyílás alsó szélét igazítsa a 
macskája korábban bejelölt hasmagasságához. Vízmértékkel 
győződjön meg róla, hogy a keret egyenesen áll, ezt követően egy 
hegyes ceruzával rajzolja körbe a keret belső szélét.  

Jelölje meg a körberajzolt terület középpontját, mely 
referenciapontként szolgál. Mielőtt elkezdi a lyukat fúrni a falba, a 
macskaajtót tegye olyan helyre, ahol nem éri por és törmelék.  

A megjelölt ponton fúrjon egy átjárható nyílást a falon (a megfelelő 
információért forduljon iparos szakemberhez). Javasoljuk, hogy egy 
második személy porszívózza fel a keletkező port, hogy ne szóródjon 
szét a beltérben.  

A kifúrt lyuk referenciaként szolgál. Ragassza a külső keretet a 
falhoz. Javasoljuk, hogy a külső keretet néhány milliméterrel 
mélyebbre helyezze, mint a beltérben, hogy az alagútba behatoló 
eső kifelé folyhasson. 

3
x

x

x
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Most távolítsa el az anyagot egy megfelelő szerszámmal. Javasoljuk, 
hogy egy lépésben vágja át a falat. Először a fal belső oldalát távolítsa 
el, ezt követően haladjon kifelé és a maradékot a ház külső oldala 
felől távolítsa el. A lyuk maradjon a megjelölt területen belül, 
különben túl nagy lesz. 

Az egyik alagút-hosszabbító segítségével vizsgálja meg, hogy valóban 
megfelelő méretű-e a falba vágott lyuk. Ha igen, tisztítsa meg a 
portól és törmeléktől.  

Annak érdekében, hogy a macskaajtó alagútja elérjen egészen a fal 
külső oldaláig, alagút-hosszabbítóval meg kell toldania.  A 
macskaajtó alagútja 70 mm (2 15/16‘‘) hosszú és minden toldással 50 
mm-el (2“) lehet meghosszabbítani. Ennek megfelelően ki kell 
számolnia, hogy mekkora hosszabbításra van szüksége ahhoz, hogy 
az alagút teljesen átérjen a falon. Az alagút végének a külső oldalon 
legalább  10 mm-el (3/8“) túl kell lógnia, hogy a külső keret 
felhelyezhető legyen. 

Tolja egymásra az alagút-hosszabbítókat és kapcsolja össze a 
macskaajtó alagútjával. Minden csatlakozási pontot rögzítsen 
időjárásálló ragasztószalaggal. Ne használjon ragasztóanyagot a 
hosszabbítók vagy a macskaajtó összeragasztásához. A 
meghosszabbított alagutat belülről tolja át a nyíláson amíg a 
macskaajtó el nem éri a falat.  Ha nem szükséges a nyílás méretén 
vagy formáján igazítani, odaerősítheti az ajtót a fal beltéri oldalára. 

Rögzítheti a macskaajtót a fal beltéri oldalán.  A szükséges 
csavarfuratok eléréséhez el kell távolítania az elülső keretet az 
alagútról. Ehhez távolítsa el az elemtartó fedelét és a csavarok 
fedőkupakját.  Ezután lazítsa meg a négy belső csavart, és válassza le 
az alagútról az elülső keretet. 

Keresse meg a négy csavarhoz tartozó lyukat (a nagyobb lyukak) a 
macskaajtó sarkaiban. Jelölje meg helyüket egy hegyes ceruzával. 
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Vegye el a macskaajtót a faltól és tegye félre a munkafelülettől 
távolabb. Fúrja ki a négy lyukat a megfelelő fúróval és ügyeljen rá, 
hogy a főnyílás szélei ne törjenek be. Ezt követően dugjon egy 
tiplit mindegyik fúrt lyukba. 

Helyezze be ismét a meghosszabbított alagúttal ellátott 
macskaajtót a nyílásba. Csavarozza be a macskaajtót a tiplihez 
illeszkedő csavarokkal a falba.  Lásd az ábrát.

Csavarozza fel ismét az első oldalát az alagút végére. Fontos, hogy 
ezek a részek megfelelően kapcsolódjanak egymáshoz. Kérjük, 
győződjön meg róla, hogy az egyes részek közötti rés nem 
nagyobb mint egy hitelkártya vastagsága. Amint az alkatrészek 
össze vannak egymással csavarozva, helyezze vissza az elemtartó 
fedelét és a belső csavarfedőkupakokat a macskaajtóra. 

Ezután menjen ki a külső falhoz. A meghosszabbított alagútnak ki 
kell lógnia a lyukból. Húzza rá a külső keretet az alagútra. 

Végül zárja le az alagút és a külső keret közötti rést egy kis 
időjárásálló tömítőanyaggal. Javasoljuk, hogy oda tegye a 
tömítőanyagot, ahol a külső keret és a fal találkozik.

Helyezze vissza mindkét fedőkupakot a csavarokra a külső 
kereten.

13
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1-es pozíció – normál üzemmód:
A szabadon járó macskák kimehetnek és bemehetnek 
a házba. A szobamacskák nem hagyhatják el a házat.  

2-es pozíció – csak kifelé
A szabadon járó macskák elhagyhatják a házat, 

de nem tudnak visszamenni (ez azokra a 
macskákra is érvényes, akik egy nyitott ablakon 

keresztül hagyták el a házat).

3-as pozíció – csak befelé
A szabadon járó macskák beléphetnek a házba, de 

nem tudnak kimenni. A szobacicák természetesen a 
házban maradnak.  

4-es pozíció mindkét irány zárva van  
Minden macska számára zárva van a ki- és 

belépés. 

Zárási módok 

Kézzel állítható zár 4 pozícióban 
A zárat manuálisan 4-féle pozícióba lehet állítani, mellyel a macskaajtó nyílása mindkét irányba 
vezérelhető. Az ajtónak zárva kell lennie és függőlegesen lefelé kell lógnia, mielőtt az 
elforgatható zárógomb helyzetén változtatna.

Kijárás lezárása (csak az Sure Petcare App-on keresztül)
Ha a Connect mikrochipes macskaajtót a Sure Petcare applikációhoz csatlakoztatva 
használja, lehetősége van a kijárást lezáró funkció aktiválására is. Ebben az 
üzemmódban be tudja állítani, hogy mikor záródjon és mikor nyíljon ki a macskaajtó, 
hogy szabadon járó macskája csak bizonyos időszakokban hagyhassa el a házat vagy 
léphessen be.  Ha a lezáró módozatok közül a "Csak befelé" módot választja, macskája 
még be tud jönni, de a házat már nem tudja elhagyni. 

Ha a Connect mikrochipes macskaajtót rendszerben használja, a Sure Petcare mobilos applikáció/
webalkalmazáson keresztül is változtathat a zárási módokon, amíg az elforgatható gomb 1-es pozícióban 
van. Ha az elforgatható gomb másik pozícióban van, az applikáción keresztül beállított zárási módot a 
macskaajtó figyelmen kívül hagyja.

Curfew Time

A szobacicák esetén nem alkalmazható a kijárás lezárása. 

A kijárást lezáró beállítást követően a Connect mikrochipes macskaajtó naponta a megadott időpontban 
kinyílik vagy bezáródik egészen addig, amíg az időpontokon nem változtat vagy a módozatot nem 
deaktiválja.  

Ne feledje azonban, hogy a Sure Petcare alkalmazás és a macskaajtón található kézi forgó zár nem 
tud egymással kommunikálni. A forgó zár pozíciójának fizikai megváltoztatása felülírja az 
alkalmazásban megjelenő összes kijárási időt.
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A termék tisztítása

Fontos, hogy a macskaajtót rendszeresen tisztítsa, hogy megbízhatóan működjön. Javasoljuk,  
hogy néhány havonta törölje le a macskaajtót egy nedves ronggyal, hogy megakadályozza a sár, a 
szennyeződés vagy a macskaszőr felhalmozódását és a termék megbízhatóságának romlását. 

Tisztítandó területek

Az érzékelők
A macska felismeréséhez szükséges érzékelők a macskaajtó 
tetején és elején találhatóak (azon a oldalon, ahol a SureFlap logó 
és az elemtartó található) valamint az alagút felső részén. Ha 
ezeket szennyeződés vagy macskaszőr borítja, előfordulhat, hogy 
a termék nem rendeltetésszerűen működik. Az érzékelők 
elfedése zavarhatja a zárás működtetését, ami az elemek gyorsabb 
lemerülését okozhatja. Javasoljuk, hogy az érzékelőket tisztítsa 
meg havonta egyszer, vagy ha szennyeződés rakódott rájuk.

Szélfogó
A macskaajtó tisztításakor ügyeljen arra is, hogy az átlátszó 
műanyag lap szélfogórészéből is távolítsa el a szőrt, különben 
az érzékelők működése akadályozott.  

Alagút alja
Az érzékelők rendeltetésszerű működése az alagút aljának 
visszaverőképességétől is függ, ezért annak mindig tisztának kell 
lennie. Javasoljuk, hogy havonta egyszer tisztítsa meg az 
érzékelőket vagy amikor szennyeződés rakódik rájuk. 

Problémája van a termékkel?

Ha technikai problémája van a Connect mikrochipes macskaajtóval, ne 
próbálja meg megjavítani. Segítőkész ügyfélszolgálatunk, szívesen áll 
rendelkezésére, ha a termék megsérült. Elérhetőségüket megtalálja a 
macskaajtó hátlapján
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Csatlakozási problémák
1. Többféle értesítést kap az applikáción keresztül?
Ez valószínűleg azon múlik, hogy a hub vagy a Connect mikrochipes macskaajtó csatlakozása megszakadt: 

• Állítsa be a hubot a 43. oldalon leírt tanácsok szerint. Ha probléma nem hárult el, a hubot közelebb 
kell vinnie a macskaajtóhoz (lsd. lent). 

• A hub és a macskaajtó közötti távolság csökkentése érdekében próbálja meg a hubot egy hosszabb 
Ethernet-kábellel a routerhez csatlakoztatni. 

• Ha ez a megoldás nem működik, javasoljuk, hogy vásároljon egy „PowerLAN-adaptert“. Ezt be lehet 
közvetlenül az aljzatba dugni, így a hubot a macskaajtóhoz közelebb is csatlakoztatni tudja az Internetre. 

2. Pirosan villognak a fülek?
A hub és a Connect mikrochipes macskaajtó közötti kapcsolat megszakadt. 
• Ha a fülek a beállítás alatt villognak pirosan, állítsa vissza a hubot gyári beállításokra úgy, hogy 10 

másodpercig lenyomva tartja a hub alján lévő gombot. 
•  Ha a beállítást követően hosszabb ideig mindkét fül pirosan villog, indítsa újra a hubot. Ehhez 30 

másodpercig kapcsolja ki a készüléket, majd kapcsolja be újra.
• Próbálja közelebb vinni a hubot a macskaajtóhoz. További információkért lásd a "Kapcsolati problémák" 

szakasz 1. pontját. 

3. Felváltva villognak a fülek (pirosan és zölden)?
A hub nem tud csatlakozni a Sure Petcare szerverhez, melynek a megbízhatatlan internetkapcsolat 
lehet az oka. 
• Indítsa újra a hubot a készülék kikapcsolásával és 30 másodperc múlva újra bekapcsolásával. Ezután 

megjelenik a beállítási LED-sorozat (lsd. 46. oldal). Ha a fülek néhány percig egyfolytában zölden 
világítanak a hubnak siekrült csatlakoznia.

• Ha a fenti módszer nem működik, győződjön meg arról, hogy a router be van-e kapcsolva és az 
internetkapcsolat megfelelően működik más eszközökkel.

• Ha a többi eszközzel sem működik a kapcsolat, indítsa újra a routert úgy, hogy kikapcsolja, majd 30 
másodperc múlva újra bekapcsolja.  

• Ha a router más eszközökkel működik, csatlakoztassa újra az Ethernet kábelt a routerhez és a hubhoz. 
Győződjön meg arról, hogy a kábel teljesen be van-e dugva. Gyakran úgy tűnik, hogy a kábel 
megfelelően csatlakozik, még akkor is, ha nincs ez így.

Ha továbbra is kapcsolódási problémái vannak, látogasson el a surepetcare.com/hub-connectivity oldalra. 

Folyamatosan pirosan világító fül
A hub firmware-je jelenleg frissítés alatt áll.
• Várjon egy keveset, amíg a hub fülei ismét zöldre váltanak. Ez nem tarthat tovább 2 percnél. 
• A firmware frissítése után a hubot újra kell indítani, ezt követően megjelenik a beállítási-LED-sorozat 

(lsd. 46. oldal).
Lassú értesítések
Ha túl lassan jelennek meg az értesítések az applikációban, valószínűleg a hub nem tud csatlakozni a 
macskaajtóhoz. Ha az értesítések megjelenítésén szerete gyorsítani, állítsa a hubot egy arra alkalmasabb 
helyre. (lsd.  43. oldal). 

? Segítség és támogatás – a hub
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A macskám nem megy át a Connect mikrochipes macskaajtón 
• Rögzítse az átlátszó műanyag fedelet nyitott helyzetben a rögzítő hevederrel. Tartsa nyitva a fedelet egy 

ideig, így macskája szabadon járhat ki-be, ezért van alkalma hozzászokni. 

A Connect mikrochipes macskaajtó nem nyílik ki a macskámnak
• Győződjön meg róla, hogy háziállatának mikrochipje be van-e programozva a macskaajtóba. (lsd. 41. 

oldal). 
• Győződjön meg róla, hogy kiváló minőségű alkáli elemeket használ-e és  nincsenek lemerülve (lsd. 40. 

oldal). 
• Tisztítsa meg a macskaajtót és távolítsa el a szennyeződéseket és állati szőrt az érzékelőkről, alagút aljáról. 

(lsd. 60. oldal). 
• A macskafedél egy fémajtóba van szerelve? Ellenőrizze az ajtó specifikációit, mert interferenciát okozhat 

(lsd. 53. oldal).
• Győződjön meg róla, hogy nincsenek-e a közelben elektromos ( pl. hibás, villogó lámpák) . Ha úgy 

gondolja, hogy ez a helyzet, forduljon az ügyfélszolgálathoz. Az elérhetőségeket megtalálja a macskaajtó 
hátlapján.

A Connect mikrochipes macskaajtó csak egyik irányba nyílik a macskám 
számára 

• Győződjön meg róla, hogy a termék érzékelői kívül és belül is mentesek a szennyeződéstől  (60. oldal). 
• Ismét adja hozzá a szabadba kijárással rendelkező macskát (lsd 41. oldal).

Rövid az elemek élettartama
• Győződjön meg, hogy a macskaajtó tiszta-e és nincs-e szennyeződés vagy állati szőr az érzékelőkön vagy 

az alagút alján (lsd 60. oldal). 
• Ellenőrizze, hogy kiváló minőségű elemeket használ-e és azok megfelelően vannak behelyezve (lsd. 40. 

oldal).
• Győződjön meg róla, hogy nincsenek-e a közelben elektromos (z. B. hibás, villogó lámpák. Ha úgy 

gondolja, hogy ez a helyzet, forduljon az ügyfélszolgálathoz. Az elérhetőségeket megtalálja a macskaajtó 
hátlapján.

Tartósan kattogó hang
• A tartós kattogó hangot okozhatják a hibás vagy gyenge elemek, vagy az elemek és a macskaajtó 

közötti rossz kapcsolat. Tisztítsa meg az elemek végeit és érintkezőit száraz ruhával. 
• Győződjön meg róla, hogy a macskaajtó tiszta-e és nincsen-e szennyeződés vagy állati szőr az 

érzékelőkön vagy az alagút alján (lsd. 60. oldal). 
• Ha a probléma ekkor sem oldódik meg cserélje ki az elemeket kiváló minőségű alkáli elemekre (lsd. 

40. oldal).

Az applikációban beállított zárási mód nem működik 
• Ez forgó zár pozíciója miatt lehet. Állítsa a forgó zárat manuálisan az 1-es pozícióba. Ha másik 

pozícióban áll, az felülírja az alkalmazásban megjelenő összes kijárási időt. (lsd.59. oldal).

• Csatlakozási problémák esetén keresse fel a surepetcare.com/hub-connectivity oldalt
• Videókat és ügyfélszolgálati fórumokat a  surepetcare.com/support oldalon talál.
• Amennyiben problémája van a Sure Petcare applikációval, keresse fel a  surepetcare.com/

apphelp oldalt vagy forduljon ügyfélszolgálatunkhoz, ahol készséggel állnak rendelkezésére. 

Az elérhetőségeket megtalálja a macskaajtó hátlapján.

További segítségre van szüksége? 

? Segítség és támogatás – Connect mikrochipes macskaajtó 
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Garancia és felelősség kizárása

Garancia: A SureFlap Connect mikrochipes macskaajtóra a vásárlás 
időpontjától számított 3 év garancia érvényes, melyet a vásárlási bizonylattal 
kell igazolni. A  garancia a  hibás anyagok, alkatrészek vagy gyártás által  
okozott meghibásodásokra korlátozódik. Ez a garancia nem vonatkozik olyan 
termékekre, amelyek hibáját a szokásos kopás, elhasználódás, elhanyagolás 
vagy szándékos rongálás okozta. A meghibásodott alkatrészek vagy a gyártás 
miatt bekövetkező alkatrészhiba esetén az adott alkatrész cseréje díjmentesen  
történik a garanciális időszakban. A gyártó saját belátása szerint súlyosabb 
működési hiba esetén helyettesítő terméket ajánlhat fel ingyenesen. Ez az Ön 
törvényes jogait nem érinti.

Felelősség kizárása: A SureFlap Connec mikrochipes macskaajtó és applikáció 
naplózza a házállatok helyét és mozgásait a chipazonosító és az átlátszó 
műanyag fedél mért mozgásainak észlelésével. A legtöbb esetben ez megbízható 
információt szolgáltat a háziállat helyzetéről. Ugyanakkor a macskaajtó 
váratlan vagy szokatlan használata (például, ha a háziállat átdugja a fejét az 
ajtón, de nem halad át rajta) meghamisíthatja a helyzetre vonatkozó adatokat. 
A Sure Petcare nem vállal semmilyen felelősséget a helyzetre vonatkozó 
helytelen jelentésből eredő károkért, sérülésekért vagy kellemetlenségért.

A SureFlap Connect mikrochipes macskaajtó speciálisan fejlesztett funkciókkal 
rendelkezik, amelyeket úgy terveztek, hogy megakadályozzák a nem kívánatos 
állatok házba való bejutását és gondoskodik róla, hogy bizonyos háziállatok ne 
hagyják el a házat. Az összes idegen állat kizárása azonban nem lehetséges 
minden körülmények között százszázalékosan.

Azokban a ritka esetekben, amikor a nem kívánt állatok bejutnak a házba a Sure  
Petcare nem vállal felelősséget a felmerülő károkért, sérülésekért vagy 
kellemetlenségekért. 

A termékek és a használt elemek hulladékkezelése: ez a szimbólum azt 
jelenti, hogy ezek a termékekre az alábbi törtvényi előírások vonatkoznak: 

A háztartások számára az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairól 
és a 2006/66 / EK irányelvről szóló 2012/19 / EU irányelv, beleértve a 2013/56 / 
EU módosítást is előírja, hogy a hulladékelemeket és termékeket élettartamuk 
végén környezetbarát módon kell kidobni és ezáltal csökkenteni az ilyen 
hulladékok környezeti hatásait. Ezért ezeket a hulladékokat nem szabad 
háztartási hulladékként kezelni, hanem egy, az újrahasznosítás számára alkalmas  
létesítménybe kell továbbítani.
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Cserélje ki az elemeket a feltüntetett lejárati idő előtt, továbbá biztonságos és 
megfelelő módon kezelje hulladékként.

Az akkumulátorsav szivárgása esetén viseljen megfelelő védőruházatot a káros 
vegyi anyagok elleni védelem érdekében és tisztítsa meg az elemeket a savtól 
mielőtt hulladékként kezeli őket. Az elemből származó sav nem kerülhet a bőrre, 
továbbá el kell kerülni, hogy szemmel érintekezzen illetve az elemből származó 
vegyi anyag lenyelését. Ha mégis előfordul, haladéktalanul forduljon orvoshoz.  

Márkák: Google Play és Google Play Logo a Google Inc márkái.

Az Apple az Apple Inc. USA-ban és más országokban bejegyzett márkája. Az App 
Store az Apple Inc. USA-ban és más országokban bejegyzett márkája. Az IOS a 
Cisco USA-ban és más országokban bejegyzett márkája és licenc alatt használják. 
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Contenu du coffret
Vérifiez que vous disposez bien de tous les 
composants suivants* 

Chatière Connect à Puce Electronique

Cadre extérieur

2 bouchons à vis pour le cadre extérieur 

2 vis 30 mm

2 vis 50 mm

2 vis 75 mm

*Hub uniquement inclus dans les packs 
promotionnels. Piles non fournis.

1

2

3

4

5

6

3

Merci d’avoir choisi la nouvelle Chatière Connect à Puce Electronique ! 

La Chatière Connect à Puce Electronique a été conçue pour contrôler l’accès de votre 
chat dans la maison et en dehors, tenir les animaux indésirables à l’écart et garantir que 
vos animaux soient heureux et en sécurité dans leur foyer. Vous pouvez ainsi empêcher 
la sortie de certains de vos animaux (par exemple, les chatons n’étant pas encore prêts à 
explorer le monde extérieur) tout en autorisant les allées et venues des autres ! 

La Chatière Connect à Puce Electronique se programme facilement à l’aide d’un simple 
bouton. Vous pouvez stocker jusqu’à 32 identités d’animaux. Elle est capable de 
reconnaître la puce de votre chat ou son médaillon d’identification par radiofréquence 
Sure Petcare (vendu séparément).

Si vous êtes prêt à profiter des avantages de la famille des produits connectés Sure Petcare 
et si vous souhaitez que votre chatière fonctionne avec l’application Sure Petcare, il vous 
faudra :

Le Hub (inclus avec la chatière ou peut être vendu séparément*) est 
l’élément connecté du système. Il se connecte à votre réseau Internet et peut 
communiquer avec la chatière et votre application Sure Petcare. Pour plus 
d’informations sur l’achat d’un Hub, rendez-vous sur surepetcare.com/hub

L’application Sure Petcare. Vous pourrez voir lorsque vos chats entrent 
et sortent de la maison, même quand vous n’y êtes pas. Elle vous permet 
également de modifier à distance les paramètres de votre produit pour, par 
exemple, vous assurer que votre animal reste à l’intérieur et vous attend pour 
un câlin lorsque vous rentrez du travail. 

La Chatière Connect à Puce Electronique bien évidemment ! Mais ne vous 
inquiétez pas, ce produit peut toujours être utilisé sans avoir besoin de le 
connecter à l’application Sure Petcare et au Hub. Lorsqu’il n’est pas connecté, 
vous ne pourrez pas contrôler ses fonctionnalités à distance.

1
2

6
5

4

Prise en main de votre nouvelle Chatière Connect à 
Puce ElectroniqueFR
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L’étiquette portant le numéro 
de série se trouve sur la 
face interne du couvercle du 
compartiment des piles.

Informations importantes

LISEZ LES INFORMATIONS SUIVANTES AVEC ATTENTION ET CONSERVEZ CE 
GUIDE POUR RÉFÉRENCE ULTÉRIEURE.

Ce produit est destiné aux 
animaux domestiques 
uniquement.

N’utilisez que des accessoires SureFlap 
pour garantir la compatibilité :  
surepetcare.com/accessories

La chatière nécessite 4 piles alcalines AA 1,5 V de bonne qualité et celles-ci doivent 
être insérées et remplacées avec précaution. Ne mélangez pas différents types de 
piles ou des piles neuves et usagées. Si vous prévoyez de ne pas utiliser la Chatière 
Connect à Puce Electronique pendant plusieurs mois, retirez les piles. 

Model - XXXXXX 

Vous trouverez le code du produit à l’arrière de la Chatière 
Connect à Puce Electronique, au-dessus du tunnel.

N’oubliez pas d’enregistrer ce produit à l’aide de la carte de garantie jointe. 

Assurez-vous que votre ou vos chats 
peuvent passer avec aisance dans la 
chatière avant de l’installer. Consultez 
la page 80 pour plus de détails 
concernant la taille de la chatière.

Vérifiez que vous de disposez 
tous les composants 
répertoriés à la première page.

Avertissements de sécurité
• N’utilisez pas ce produit si l’un des composants est usé, endommagé ou manquant.
• De petits composants ont été utilisés dans la fabrication de cet article. Tous les éléments 

lâches doivent être tenus hors de portée des jeunes enfants et des animaux afin d’éviter tout 
risque d’étouffement.

• Soyez prudent lors de l’utilisation d’outils électriques pendant l’installation. Veillez à respecter 
toutes les instructions de sécurité fournies avec l’outil et à utiliser un équipement de protection 
tel que des lunettes.

• Ce produit a été testé conformément aux exigences imposées par la loi et aux fins prévues. 
Toute modification non autorisée peut donner lieu à des interférences radio et TV fortuites.

Assurez-vous que le produit est installé 
correctement avant de l’utiliser (voir 
pages 79-90).

Ne coupez/percez le tunnel 
sous aucun prétexte.

Risque d’incendie.
Risque d’incendie si le type de batterie utilisé est incorrect. 
Utilisez uniquement des piles alcalines.
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Autres facteurs à prendre en compte

ANIMAUX : Sure Petcare vous conseille d’utiliser la Chatière Connect à Puce 
Electronique SureFlap avec la puce de votre chat. Elle peut toutefois être 
utilisée avec le médaillon d’identification par radiofréquence Sure Petcare 
(vendu séparément). Si vous utilisez un médaillon, veillez à utiliser un collier 
de sécurité doté d’une boucle de sécurité. Sure Petcare ne saurait être tenu 
responsable de tout accident mortel ou blessure causé par le médaillon de 
votre animal.
La chatière est conçue pour être utilisée par des chats pouvant passer dans 
la chatière, comme indiqué à la page 80.

SÉCURITÉ : Les verrous motorisés sont conçus pour empêcher l’entrée 
d’animaux indésirables et la sortie de certains animaux. Ils ne constituent 
pas un dispositif de sécurité. Sure Petcare décline toute responsabilité en 
cas d’utilisation non conforme et le détenteur du produit accepte l’entière 
responsabilité de la surveillance des accès à son domicile.

INSTALLATION : Avant d’installer votre Chatière Connect à Puce Electronique, 
vous devez également prendre en compte les dangers potentiels à l’intérieur 
et à l’extérieur de la chatière, ainsi que l’impact d’éventuelles modifications 
ultérieures apportées à votre domicile sur l’emplacement et l’utilisation du 
produit. 

En cas de doutes concernant l’installation, nous vous recommandons de 
consulter un professionnel. 

N’installez pas la Chatière Connect à Puce Electronique SureFlap sur une 
porte coupe-feu car cela en annulerait les avantages.

ENFANTS : Les enfants ne doivent pas être autorisés à jouer avec la Chatière 
Connect à Puce Electronique. Ce dispositif n’est pas un jouet et ne doit pas 
être manipulé en tant que tel. Il peut toutefois être utilisé par les enfants de plus 
de 8 ans et les personnes présentant des capacités physiques, sensorielles ou 
mentales réduites, dans la mesure où ils sont sous surveillance ou ont reçu des 
instructions sur l’utilisation sûre du produit. Ils doivent toujours être informés 
des risques potentiels. Ne laissez pas des enfants nettoyer le produit sans 
surveillance.  L’emballage et les sacs d’emballage de la Chatière Connect à Puce 
Electronique ne sont pas des jouets.

SÉCURITÉ ENFANTS : Si vous avez des enfants, il est essentiel de prendre 
en compte cet aspect lors de l’utilisation de la Chatière Connect à Puce 
Electronique. Jouer avec le verrouillage manuel peut modifier les autorisations 
d’accès des chats et les exposer à des dangers potentiels. C’est pourquoi il 
est nécessaire de surveiller en permanence les jeunes enfants lorsqu’ils se 
trouvent à proximité de la Chatière Connect à Puce Electronique. 
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Présentation du produit

Pour les chats autorisés à sortir

Pour les chats non autorisés à sortir

Ce produit peut toujours être utilisé sans avoir besoin de le connecter à l’application 
Sure Petcare et au Hub. Lorsqu’il n’est pas connecté, vous ne pourrez pas contrôler ses 
fonctionnalités à distance.

Les animaux non autorisés à sortir ne pourront pas franchir la 
Chatière Connect à Puce Electronique. Cependant, s’ils parviennent 
à sortir (en s’échappant par la fenêtre, par exemple), ne paniquez 
pas ! La chatière leur autorisera toujours l’accès à l’intérieur.   

Veuillez noter qu’un chat qui ne porte pas de puce électronique (ni 
de médaillon d’identification par radiofréquence Sure Petcare) et 
que vous ne voulez pas autoriser à sortir, ne pourra pas rentrer dans 
la maison dans le cas où il parviendrait tout de même à sortir.

La Chatière Connect à Puce Electronique contrôle l’accès et 
la sortie de vos animaux. Vous pouvez ainsi empêcher la 
sortie de certains de vos animaux tout en autorisant les 
allées et venues des autres.

Mode de fonctionnement normal, qu’elle soit connectée ou non 

Les animaux indésirables qui essaient d’entrer chez vous resteront 
à l’extérieur.

En mode de 
fonctionnement 

standard, la chatière 
est verrouillée dans les 

deux sens.

Lorsqu’elle détecte la puce 
électronique ou le médaillon 

d’un chat autorisé d’un 
côté de la chatière, elle se 

déverrouille.

Lorsque votre chat est entré 
ou a quitté entièrement 
la maison, la chatière se 
verrouille à nouveau des 

deux côtés.

Vous entendrez quelques clics en plus du bruit du verrouillage, lorsque votre animal 
traverse la porte battante. C’est la chatière qui vérifie de quel côté est votre animal.
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Your Pet
has come

inside

Chatière Connect à Puce Electronique Hub Application Sure Petcare

Le Hub est connecté à Internet à l’aide d’un câble Ethernet et surveille l’activité de votre 
Chatière Connect à Puce Electronique. Il communique avec la chatière et l’application 
Sure Petcare pour vous permettre de suivre les allées et venues de votre chat dans la maison 
et en dehors. Vous pouvez désormais voir ces informations sur l’application et garder un œil 
sur vos compagnons à quatre pattes même quand vous n’êtes pas à la maison !

Vous pouvez également contrôler les différentes fonctions à distance depuis l’application 
Sure Petcare. Par exemple, vous pouvez modifier les modes de verrouillage ou changer l’heure 
du couvre-feu imposé à votre animal par simple pression d’un bouton.

Vous trouverez tous les détails de configuration de votre système aux pages 75 à 
78, mais il est essentiel de commencer par les sections concernant la première 
configuration et l’ajout de votre animal.

Étapes de la première configuration

Utilisation quotidienne
Pour vous aider à tirer le maximum de votre Chatière Connect à Puce Electronique, 
cette section vous donnera des informations concernant les différents modes de 
verrouillage et l’entretien du produit.  

pages 
91-92

Système de Chatière Connect à Puce Electronique

Installer votre Chatière Connect à Puce Electronique
Commencez seulement  à installer votre chatière après avoir ajouté votre(vos) 
chat(s) avec succès et après avoir connecté votre chatière au hub et à l’application 
Sure Petcare.

pages 
79-90

Connectez votre Chatière Connect à Puce Electronique
Cette section contient les étapes de configuration de votre système connecté. Si 
vous ne souhaitez pas utiliser votre Chatière Connect à Puce Electronique avec  
l’application Sure Petcare et le Hub, veuillez passer à la section d’installation.

pages 
75-78

Première configuration
Liste de contrôle de tout ce dont vous avez besoin : comment insérer les piles, 
boutons, voyants lumineux et fonctions importantes.

pages 
71-72

Pour utiliser votre Chatière Connect à Puce Electronique avec l’application Sure Petcare, vous 
aurez besoin de ces trois éléments :

pages 
73-74

Ajouter vos animaux - autorisations d’accès
Cette section explique comment définir les deux autorisations d’accès différentes. 
Certains chats seront autorisés à sortir, tandis que d’autres ne le seront pas. 
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Fonctions importantes

Capteurs externes
Compartiment des piles

Témoin lumineux

Bouchons 
à vis 

intérieurs

Bouchons à 
vis extérieurs

Cadre 
extérieur

Avant de commencer la configuration de votre produit ou de votre système, vérifiez que vous 
disposez : 

De temps !
Assurez-vous d’avoir suffisamment de temps 
devant vous pour configurer votre système 
de Chatière Connect à Puce Electronique et 
l’installer à l’emplacement désiré.

D’accessoires pour l’installation.
Si vous installez votre chatière sur une porte 
métallique, sur du verre ou sur un mur, il 
vous faudra quelques accessoires SureFlap. 
Rendez-vous sur 
surepetcare.com/accessories

D’un routeur Internet avec un 
port Ethernet libre.  
Vous pourrez ainsi brancher votre Hub sur 
le routeur et obtenir une connexion Internet 
fiable. Voir page 76.

D’un appareil compatible pour 
télécharger l’application Sure Petcare. 
Un smartphone ou une tablette sous iOS9 
ou version ultérieure pour Apple, ou 
version 4.4 ou ultérieure pour Android est 
nécessaire pour l’application mobile. 
Sinon, si vous voulez utiliser 
l’application Web Sure Petcare sur votre 
ordinateur, rendez-vous sur surepetcare.io 

De 4 piles alcalines AA de bonne 
qualité. 
Par exemple, Energizer ou Duracell. Voir 
page 72.

D’outils et accessoires pour 
l’installation.
Une liste des outils nécessaires pour chaque 
emplacement d’installation est disponible sur 
la page prévue à cet effet. Voir pages 79-90.

Liste de contrôle

Verrous externes

Capteurs internes

D’un Hub
Si vous n’avez pas un pack promotionnel, vous 
aurez besoin d’acheter un Hub. Consultez la 
page 75 pour plus d’informations.

Si vous utilisez la Chatière Connect à Puce Electronique en mode connecté, vous aurez 
également besoin de:

TunnelVerrou interne
Verrouillage 

manuel
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Piles

Utilisez toujours quatre piles alcalines AA 1,5 V de bonne qualité pour profiter des 
meilleures performances de votre produit. Ce produit n’est PAS conçu pour être utilisé 
avec des piles rechargeables. Pour insérer ou changer les piles, suivez les étapes ci-dessous :

Retirez le couvercle du compartiment 
situé à l’avant de la Chatière Connect 

à Puce Electronique.

Insérez les piles dans le compartiment comme le 
montre l’illustration, en orientant correctement 
les pôles + et -. Ensuite, remettez le couvercle du 

compartiment en place.

AA

Lorsque le niveau des piles est faible, le témoin lumineux clignotera en rouge 
toutes les 5 secondes. Notez que cet indicateur est différent du clignotement rapide 
(chaque seconde) qui se produit lorsque vous ajoutez un animal.

Après avoir inséré les piles, le témoin lumineux s’allumera pendant 2 secondes. Attendez 
environ 10 secondes avant de laisser votre chat entrer dans le tunnel afin que les 
capteurs se stabilisent.

Bouton « Ajouter un animal » 
Permet d’ajouter la puce électronique 
ou le médaillon de votre chat à la 
Chatière Connect à Puce Electronique 
(voir pages 73-74).

Bouton « Paramètres » 
Permet de connecter votre Chatière 
Connect à Puce Electronique à votre 
Hub. 

Témoin lumineux 
Le témoin s’allume quand :
- vous ajoutez un chat (voir pages 73-74) ; 
- les piles sont presque déchargées (voir ci-dessus) ;
- vous vous connectez au Hub.

Boutons et témoins lumineux
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Ajouter votre animal - autorisations d’accès

Avant d’installer votre Chatière Connect à Puce Electronique, vous devez y ajouter le 
numéro d’identification de la puce électronique de votre chat. Vous devez faire passer sa tête 
à l’intérieur du tunnel de la chatière de façon à ce que le numéro d’identification de sa puce 
électronique soit scanné et mémorisé. Ce produit vous permet d’autoriser certains de vos 
chats à sortir tout en refusant ce privilège aux autres. 

Si vous utilisez le système de Chatière Connect à Puce Electronique pour plusieurs chats, 
veillez à enregistrer chaque numéro d’identification un par un, en notant soigneusement 
l’ordre dans lequel vous avez effectué l’ajout. Cette procédure vous sera utile lorsque vous 
créerez leurs profils d’animaux dans l’application Sure Petcare.

Ajouter un chat autorisé à sortir

4

Posez de la nourriture sèche ou une friandise à l’intérieur du 
tunnel à proximité de la porte en plastique transparent. Il s’agit 
d’inciter votre chat à mettre sa tête dans le tunnel ou à passer 
dans la chatière dans n’importe quel sens. Lorsque votre chat 
s’introduit dans le tunnel pour manger la nourriture, les capteurs 
à l’intérieur s’activent et la chatière peut alors mémoriser le 
numéro d’identification de la puce électronique du chat. 

5

Lorsque le numéro d’identification de 
la puce électronique de votre chat a 
été ajouté, le témoin lumineux cesse 
de clignoter et les verrous se ferment 
quelques secondes après que le chat 
s’est éloigné de la chatière.

1x
Retirez le couvercle du compartiment des piles pour révéler 
le bouton « Ajouter un animal »       , appuyez dessus une 
fois, puis relâchez-le. 

2

3

Lorsque la chatière est en mode 
« Ajouter un chat autorisé à sortir », 
les verrous s’abaisseront (vous 
entendrez un clic) et le témoin lumineux 
clignotera en VERT toutes les secondes. 

Assurez-vous que le verrou manuel 
est réglé sur la position 1 avant de 
commencer. Consultez la page 91 pour 
plus d’informations.

1

Position 1
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Ajouter un chat non autorisé à sortir

Modification des autorisations d’entrée/sortie de votre chat

Évitez d’ajouter des animaux lorsque le niveau des piles est faible ; remplacez les 
anciennes piles avant d’ajouter un nouveau chat.

Pour procéder à l’ajout de médaillons d’identification par radiofréquence Sure Petcare, 
suivez les étapes ci-dessus et tenez le médaillon à l’intérieur du tunnel en veillant à 
toucher la porte en plastique. Assurez-vous de ne porter aucun bijou métallique, sous 
peine de causer des interférences.

Si vous souhaitez utiliser la Chatière Connect à Puce Electronique pour plusieurs chats, 
vous pouvez mémoriser jusqu’à 32 chats en répétant ces étapes. 

Au cas où vous ayez besoin d’effacer la mémoire de la chatière, maintenez le bouton 
« Ajouter un animal » enfoncé pendant environ 10 secondes. Ensuite, les verrous s’ouvrent 
et se ferment une fois. Après cette procédure, la mémoire de votre chatière est vide.

Vous avez la possibilité de modifier les autorisations de vos chats à n’importe quel moment si 
les circonstances l’exigent (par exemple, dans le cas où l’un de vos chats que vous autorisez 
normalement à sortir doit rester à l’intérieur parce qu’il est malade ou blessé, ou dans le 
cas où un chaton qui devait auparavant rester dans la maison peut maintenant en sortir). 
Pour faire cela, modifiez simplement les autorisations d’entrée/de sortie dans la section 
des paramètres du produit de l’application Sure Petcare. Si vous ne l’utilisez pas en mode 
connecté, veuillez rajouter votre chat en utilisant le nouveau mode désiré.

2x

1

Après vous être assuré que le verrouillage manuel est en 
Position 1 (voir l’étape 1 de la section « Ajouter un chat autorisé 
à sortir »), retirez le couvercle du compartiment des piles et 
appuyez une fois sur le bouton « Ajouter un animal », attendez 
que le verrou arrête de bouger, puis appuyez à nouveau dessus. 

3

Suivez ensuite l’étape 4 de la section « Ajouter 
un chat autorisé à sortir » pour enregistrer le 
numéro d’identification de la puce électronique 
de votre chat dans la mémoire du produit. 

Lorsque le numéro d’identification de la puce 
électronique de votre chat a été enregistré, 
le témoin lumineux cesse de clignoter et les 
verrous restent dans leur position (verrouillés). 

2

Lorsque la chatière est en mode « Ajouter 
un chat non autorisé à sortir », les 
verrous se redéploient (ils se verrouillent) 
et le témoin lumineux clignotera en 
ROUGE toutes les secondes.

Ce mode est conçu pour les chats devant rester à l’intérieur. 
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Système de Chatière Connect à Puce 
Electronique

Acheter un Hub Sure Petcare

Si vous n’avez pas un pack promotionnel, vous aurez besoin d’acheter 
un Hub. Pour plus d’informations, rendez-vous sur surepetcare.com/hub

Téléchargez l’application gratuite Sure Petcare. 

Téléchargez l’application mobile Sure Petcare et créez un compte. Vous 
serez ensuite invité à créer un « foyer » (un réseau connecté qui comprendra 
tous vos animaux et tous vos produits connectés Sure Petcare). Vous pouvez 
même inviter d’autres membres de votre famille à rejoindre votre foyer afin 
qu’ils n’aient pas à reproduire tout le processus de configuration.

Un smartphone ou une tablette sous iOS9 ou version ultérieure pour 
Apple, ou version 4.4 ou ultérieure pour Android est nécessaire pour 
télécharger l’application mobile. 

Si vous préférez contrôler les différentes fonctions depuis votre ordinateur, 
vous pouvez utiliser l’application Web Sure Petcare. Pour ce faire, rendez-
vous sur surepetcare.io

Vous aurez besoin de la dernière version de Safari, Chrome, Firefox ou 
Internet Explorer sur Mac OS X v10.9 ou version ultérieure et Windows 7 
ou version ultérieure.

Recevez des 
notifications lorsque 
votre chat autorisé à 

sortir entre ou sort de la 
maison.

Surveillez l’activité de 
votre chat et remarquez 

ses changements de 
comportement.

Créez un couvre-feu 
pour verrouiller la 

chatière ou en prendre 
le contrôle à tout 

moment.

Partagez l’accès à votre 
foyer avec votre famille 

et vos amis.
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Une fois que vous avez téléchargé l’application Sure Petcare, vous devrez brancher votre 
Hub et le configurer. Une fois votre Hub configuré, vous devrez le connecter à la chatière et à 
l’application. Suivez les étapes ci-dessous : 

Pour terminer la configuration de votre système de 
Chatière Connect à Puce Electronique, vous devrez 
suivre les étapes restantes sur l’application 
Sure Petcare. Lorsque tous les éléments de votre 
système sont connectés, vous pouvez commencer à 
contrôler les fonctions de votre chatière à distance !

4

Votre Hub peut faire l’objet d’une mise à jour logicielle. Si les témoins affichent une 
lumière rouge continue pendant la configuration, ne vous inquiétez pas ; cela signifie 
que votre Hub est en cours de mise à jour logicielle. Une fois celle-ci terminée, le 
Hub redémarrera et la séquence lumineuse décrite à l’étape 3 se produira.

Branchez une extrémité du câble Ethernet sur la 
base de votre Hub et l’autre sur un port Ethernet de 
votre routeur.

1

Configuration de votre système

2
Montez l’alimentation et branchez-la sur la prise 
secteur. Branchez l’autre extrémité du câble sur la 
base de votre Hub.

 3

Les « oreilles » de votre Hub commencent alors à 
clignoter rouge et vert. Lorsque les deux oreilles 
cessent de clignoter et s’illuminent en vert, votre 
Hub est prêt. Si les oreilles ne clignotent pas, 
consultez la page 78 pour plus d’informations.
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Veillez à ce que le Hub ne soit pas placé près de 
grands objets métalliques tels que des frigidaires.

10 mètres

Si votre Hub perd la connexion Internet pour quelque raison que ce soit, votre 
Chatière Connect à Puce Electronique continuera à fonctionner normalement en 
conservant ses paramètres.

Où placer votre Hub

Votre système de Chatière Connect à Puce Electronique communique grâce à la technologie sans 
fil. L’emplacement de votre Hub joue donc un rôle important dans ses performances.

Il se peut que votre Hub rencontre parfois des problèmes de connexion malgré les astuces 
précitées. Pour plus d’informations sur le placement de votre Hub à proximité de votre 
chatière, tout en maintenant sa connexion à Internet, rendez-vous sur 
surepetcare.com/hub-connectivity

Placez le Hub à au moins 1 mètre du sol 
(par exemple, sur une table ou une étagère 

dépourvue d’obstructions).

Le Hub et la chatière ne doivent pas être 
séparés par un mur épais.

Essayez de placer votre Hub de façon à ce qu’il 
soit dans la ligne de mire de votre chatière et 

à moins de 10 mètres de distance. 

Tenez votre Hub aussi loin que possible de toute 
source potentielle d’interférence, par exemple : les 

téléphones sans fil numériques, les babyphones, etc.

Évitez de placer votre Hub à proximité 
de grandes quantités d’eau comme 

des aquariums.
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Témoins lumineux du Hub

Le statut en cours de votre Hub est indiqué par les témoins lumineux latéraux. Les 
couleurs des différentes séquences lumineuses ont différentes significations. 

Témoins de configuration
À chaque fois que le Hub s’allume ou essaye d’établir une connexion avec d’autres 
éléments du système, les témoins s’allument :

Témoins latéraux verts
Lorsque les témoins latéraux sont verts, cela signifie que le Hub fonctionne 
correctement. Les significations des différentes séquences lumineuses sont indiquées 
ci-dessous.

Les deux témoins latéraux affichent une couleur verte continue : votre Hub est 
allumé, connecté et fonctionne normalement.
Les deux témoins latéraux clignotent deux fois : un chat a traversé la Chatière 
Connect à Puce Electronique.
Témoins lumineux verts alternant : votre Hub est en train de se reconnecter à nos 
serveurs.

Témoins latéraux rouges
Les deux témoins latéraux affichent une couleur rouge continue : le 
microprogramme de votre Hub est en cours de mise à jour. Veuillez patienter, votre 
Hub redémarrera et refonctionnera normalement aussitôt.

Les deux témoins latéraux clignotent en rouge : votre Hub a perdu la connexion 
avec votre Chatière Connect à Puce Electronique et tente de se reconnecter.
Témoins lumineux rouges alternant : votre Hub connaît des difficultés à se 
connecter à Internet et/ou à nos serveurs.

1
Les témoins latéraux affichent une 
couleur rouge alternant d’une oreil 
a l’autre

2
puis les témoins latéraux affichent 
une couleur vert alternant d’une 
oreil a l’autre

3 ils clignotent en orange, puis restent 
verts, signe que le Hub est connecté. 

Consultez la page 93 pour en savoir plus sur les moyens de diagnostiquer 
ces problèmes.
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Installation de votre Chatière Connect à 
Puce Electronique

Où installer votre chatière
La chatière peut être installée selon l’une des configurations décrites ci-après. Veuillez 
consulter les pages indiquées pour en savoir plus sur les outils/accessoires dont vous aurez 
besoin et retrouver les instructions d’installation pas-à-pas.

Conseil du spécialiste du comportement du chat
Voici quelques conseils pour vous aider à trouver l’endroit idéal pour installer votre chatière. 
Même si la porte de derrière peut paraître évidente pour installer une chatière, vous devez 
tenir compte de l’effet de l’agencement de votre jardin sur votre chat.

Installez des plantes en pots ou des meubles de jardin pour limiter le 
risque d’embuscade de la part d’autres chats à partir de points surélevés.

∙ Portes métalliques, voir page 85
∙ Murs (faire appel à un maçon), voir page 87

∙ Portes en bois/plastique, voir page 81 
∙ Verre (vitrier requis), voir page 83

Bordez la chatière de plantes en pots afin 
d’éviter les espaces trop ouverts, sources de 
stress pour certains animaux domestiques.

Veillez à ce que la chatière soit installée à la 
hauteur adéquate de façon à ce que votre animal 
puisse entrer et sortir facilement en l’empruntant.

Intérieur et extérieur
Au moment de l’installation, veillez 
à bien repérer la partie de la chatière 
qui doit être placée à l’intérieur de la 
maison et celle qui doit être à l’extérieur.

Extérieur de la maisonIntérieur de la maison

La partie de la chatière présentant le 
logo SureFlap et le compartiment des 
piles doit être placée à l’intérieur de 
votre maison.
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Des accessoires SureFlap sont 
nécessaires pour des installations 
sur un mur, du verre ou du métal. 

Rendez-vous sursurepetcare.
com/accessories 

Nous vous recommandons 
fortement de faire appel à un 

vitrier pour une installation sur 
du verre et à un maçon pour 

une installation murale.

À retenir

Informations d’installation importantes 

Nous vous recommandons 
d’ajouter votre ou vos chats à 
la chatière avant de l’installer 

(voir page 73).

Cadre extérieur

Trous de vis 
extérieurs

Tunnel

Bouchons à 
vis extérieurs

Ne coupez/percez le tunnel 
de votre chatière sous aucun 

prétexte.

Dimensions du 
cadre extérieur

210 x 210mm
(8 1/4'' x 8 1/4'')

Dimensions 
d’ouverture de la 

chatière
142 x 120mm
(5 9/16'' x 4 3/4'')

Dimensions du 
tunnel extérieur

165 x 171mm
(6 1/2'' x 6 3/4'')

Profondeur 
du tunnel

70mm 
(2 3/4'') Vis

Il est important de vérifier si 
votre porte contient du métal, 
car ce matériau peut interférer 

avec les performances de la 
chatière. Consultez la page 85 

pour plus d’informations.

Pour une installation sur du 
verre, vous devrez peut-être 
acheter une nouvelle vitre. 

Vous trouverez plus de détails à 
ce sujet à la page 83.

Vous trouverez des didacticiels d’installation vidéo (en anglais) sur surepetcare.com/support
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Installation de la chatière sur bois ou plastique

Outils et équipement nécessaires

Installation pas à pas

1

2

Positionnez le cadre extérieur sur la porte en vous servant 
de la marque de la hauteur du ventre de votre chat comme 
repère pour le bord inférieur de l’ouverture à percer. 
Utilisez un niveau à bulle pour vérifier que le cadre est droit 
puis à l’aide du crayon, tracez le contour du bord intérieur 
du cadre.

3

Pour garantir que votre chat peut passer avec aisance dans 
la chatière, mesurez la hauteur entre son ventre et le sol. 
Reportez cette mesure sur votre porte, elle correspond au 
bas de l’ouverture à percer dans la porte.

Placez une boule de Patafix (ou toute autre pâte adhésive) 
sur chaque coin du cadre extérieur pour pouvoir le fixer sur 
la porte et l’utiliser comme modèle.

x

Lorsque vous utilisez des outils électriques, veuillez suivre toutes les instructions 
de sécurité.  

x

Des vidéos d’installation sont disponibles sur surepetcare.com/support

Avant de commencer, nous vous recommandons d’enregistrer la puce d’identification 
de votre ou de vos chats dans la chatière avant de l’installer, voir page 73.

4

Maintenant, préparez la surface pour la découpe. Nous vous 
recommandons fortement de percer des trous à chaque coin 
du tracé pour faciliter la découpe à l’aide de la scie sauteuse. 
Veillez à ce que les trous soient percés sur la ligne et 
qu’ils soient suffisamment grands pour y faire passer 
votre scie sauteuse.

x

Règle

Niveau à bulle

Patafix

Perceuse électrique avec foret de 6 mm 

Tournevis cruciforme

Vis et caches fournis 

Crayon bien taillé

Scie sauteuse

Lunettes de protection
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Placez la chatière sur la porte et glissez le cadre extérieur 
sur le tunnel. En maintenant le produit fermement en place, 
fixez le cadre extérieur à l’aide du tournevis cruciforme et 
des vis choisies. Fixez la première vis mais sans trop serrer 
puis procédez de la même façon pour la deuxième. Une fois 
les vis en place, serrez-les.

10

7

À l’extérieur de la maison, vérifiez que le tunnel de la 
chatière passe bien par l’ouverture et glissez le cadre 
extérieur sur le tunnel. Une fois le cadre extérieur en place, 
marquez les deux trous avec un crayon à papier pointu.

9

Une fois l’ouverture découpée, vous devez choisir la 
longueur de vis appropriée, parmi celles fournies, pour fixer 
la chatière à votre porte. Il faut comparer la longueur des vis 
à l’épaisseur de votre porte. La vis doit être plus longue de 
15 à 30 mm (19/32 to 1 3/16’’) que l’épaisseur de votre porte.

15 to 30mm

Puis placez les caches vis sur le cadre extérieur.11

Avec la scie sauteuse, découpez à l’extérieur de la ligne 
que vous avez tracé. Ainsi, la chatière devrait s’adapter à 
l’overture du premier coup. Toutefois, si vous coupez le long 
de la ligne à l’intérieur, l’ouverture sera probablement trop 
petite. Dans ce cas, veuillez limer soigneusement les bords de 
l’ouverture jusqu’à ce que la chatière y rentre facilement. 

5 x

8

Décollez le cadre extérieur de la porte et vérifiez que votre 
tracé et les marques pour les vis sont bien visibles. Percez 
les deux trous de vis en utilisant un foret de 6 mm (1/4’’), la 
perceuse doit être maintenue à l’horizontale. Nous vous 
conseillons de choisir la longueur de vis appropriée pour 
fixer la chatière sur votre porte. Voir la prochaine étape.

Une fois l’ouverture découpée, vérifiez la présence de métal à l’intérieur de la 
porte. S’il y a du métal, consultez la page 85 et suivez les instructions d’installation 
dans une porte en métal.

6

Vérifiez que la chatière rentre dans l’ouverture. Le logo 
SureFlap doit se trouver à l’intérieur de la maison. Nous 
vous recommandons d’être deux personnes pour cette 
opération, une à l’intérieur et une à l’extérieur de la maison 
pour aider à maintenir le produit bien en place.
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Installation de la chatière sur du verre

Outils et équipement nécessaires

Installation pas à pas sur une porte en verre

Lorsque vous travaillez avec du verre coupé, portez des gants de protection car 
les bords peuvent être coupants. 

Si vous devez découper une ouverture dans une porte en verre, faites appel à 
un vitrier pour qu’il vienne sur place et mesure les dimensions pour un nouveau 
panneau de verre.  La plupart du temps, il n’est pas possible de découper un 
panneau en verre sur place, surtout s’il s’agit de double ou triple vitrage. 

Avant de commencer, nous vous recommandons d’enregistrer la puce 
d’identification de votre ou de vos chats dans la chatière avant de l’installer, 
voir page 73.

Des vidéos d’installation sont disponibles sur surepetcare.com/support

 

Pour installer la chatière sur un support en verre, il 
faudra découper une ouverture circulaire de 212 mm 
(8 3/8’’) de diamètre. Cela doit être effectué par un 
vitrier professionnel. Pour que votre chat ait un accès 
libre à la chatière, vous devez vérifier que l’ouverture 
est découpée à la hauteur appropriée. Il faut mesurer 
la hauteur entre le ventre de votre chat et le sol. 

1

 

Ajoutez 56 mm (2 3/16’’) à cette mesure pour obtenir la 
distance totale entre le sol et le centre du cercle à découper. 
Vérifiez que ce point se trouve à au moins 200 mm (7 7/8’’) 
du bord inférieur du cadre de la vitre pour laisser un espace 
suffisant à l’adaptateur de montage. 

H = hauteur du ventre du chat + 56 mm = centre du cercle.

212mm

H
2

 

S’il s’agit de double ou triple vitrage, le vitrier doit utiliser 
un joint non métallique autour de l’ouverture car un 
joint métallique pourrait nuire à la lecture des puces 
électroniques. (Le joint est nécessaire pour remplir 
l’espace entre les panneaux de verre.)

3

Accessoires

Règle

Vitrier

Adaptateur de montage de chatière

Joint transparent résistant aux intempéries

Tournevis cruciforme

Vis et caches vis fournis 
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3
Placez un des adaptateurs de montage (peu importe lequel) 
sur le tunnel de la chatière avec le côté enduit de joint 
tourné vers l’extérieur et sans qu’il touche aucune surface.

Puis enfilez le cadre extérieur sur le tunnel. Fixez le 
cadre extérieur avec les vis choisies précédemment et le 
tournevis cruciforme. Fixez la première vis mais sans trop 
serrer puis procédez de la même façon pour la deuxième. 
Une fois les vis en place, serrez-les.

6

Installation pas à pas 

2

Nous vous recommandons d’être deux personnes pour 
cette opération, une à l’intérieur et une à l’extérieur de 
la maison. Tout d’abord, déposez une couche de joint 
résistant aux intempéries sur l’arrière des deux adaptateurs 
de montage, à environ 15 mm (9/16’’) du bord. Vérifiez que la 
chatière est à proximité et prête à être installée.

5

Depuis l’extérieur de la maison, faites glisser le deuxième 
adaptateur de montage sur le tunnel avec le joint face au 
verre. La personne à l’intérieur de la maison doit appuyer 
sur la chatière pour s’assurer qu’elle reste en place.

7 Puis placez les caches vis sur le cadre externe.

Tout d’abord, pour choisir les vis de longueur adaptée, 
parmi celles fournies, il faut comparer les longueurs de vis 
à l’épaisseur de la porte. Les vis doivent être plus longues 
de 20 à 35 mm (25/32 à 2 3/8’’) que l’épaisseur du verre.

1

20 to 35mm

4

Depuis l’intérieur de la maison, faites passer le tunnel 
par l’ouverture du panneau de verre, en vérifiant que la 
chatière est placée bien au centre de l’ouverture. Appuyez 
fermement sur la chatière et l’adaptateur de montage 
pour bien presser le joint sur le verre. Le logo SureFlap doit 
se trouver à l’intérieur de la maison. 
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Installation de la chatière sur une porte en métal

Outils et équipement nécessaires

Installation pas à pas

2
Placez une boule de Patafix (ou toute autre pâte adhésive) sur 
chaque coin du cadre externe pour pouvoir le fixer sur la porte 
et l’utiliser comme modèle.

1
Pour garantir que votre chat peut passer avec aisance dans la 
chatière, mesurez la hauteur entre son ventre et le sol. Reportez 
cette mesure sur votre porte, elle vous servira de repère.

x

3

Positionnez le cadre extérieur sur la porte et servez-vous de la 
marque de la hauteur du ventre de votre chat comme repère 
pour le bord inférieur du cadre extérieur. Utilisez un niveau à 
bulle pour vérifier que le cadre est droit puis à l’aide du crayon 
tracez le contour externe du cadre.

x

Puis tracez votre ligne de découpe à 5 mm (3/16’’) à l’intérieur de 
la première ligne. Ensuite, effacez la première ligne pour ne pas 
les confondre.

4
5mm

Avant de commencer

Les portes métalliques à revêtement PVC ressemblent souvent aux portes PVC 
standard et nous vous recommandons d’examiner soigneusement la zone dans 
laquelle le panneau a été découpé.

Vérifiez si votre porte contient une plaque ou une feuille métallique avant de procéder à 
l’installation, car la présence de métal peut affecter les performances de la chatière. Pour 
ce faire, vous pouvez tenir un aimant près de la porte. Cependant, certains métaux, comme 
l’aluminium, ne peuvent pas être détectés ainsi et vous devrez peut-être faire un petit trou 
pour vérifier. Les poignées de porte ou les boîtes à lettres en métal ne devraient pas causer 
de problèmes et, dans la plupart des cas, les interférences causées par les portes métalliques 
seront à peine perceptibles. Pour réduire le risque d’interférences, nous vous recommandons 
de faire un trou légèrement plus grand.

Des vidéos d’installation sont disponibles sur surepetcare.com/support

Avant de commencer, nous vous recommandons d’enregistrer la puce d’identification 
de votre ou de vos chats dans la chatière avant de l’installer, voir page 73.

Accessoires

Règle

Niveau à bulle

Patafix

Adaptateur de montage de chatière

Perceuse électrique avec foret de 6 mm (1/4'')

Tournevis cruciforme

Crayon bien taillé

Scie sauteuse

Lunettes de protection

Vis et caches vis fournis
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Lorsque vous utilisez des outils électriques, veuillez suivre toutes les instructions 
de sécurité.  

Puis enfilez le cadre extérieur sur le tunnel. La personne à 
l’intérieur de la maison doit appuyer sur la chatière et la 
maintenir pour faire en sorte que le tunnel reste au centre 
de l’ouverture. Fixez le cadre extérieur avec les vis choisies 
précédemment et le tournevis cruciforme. Fixez la première 
vis mais sans trop serrer puis procédez de la même façon 
pour la deuxième. Une fois les vis en place, serrez-les.

10

Puis placez les caches vis sur le cadre extérieur. 11

Maintenant, préparez la surface pour la découpe. Nous vous 
recommandons de percer des overtures suffisamment grandes 
pour découper facilement l’ouverture à la scie sauteuse. Veillez 
à ce qu’elles soient percées sur la ligne et qu’elles soient 
suffisamment grandes pour y faire passer votre scie sauteuse.

5

À l’extérieur de la maison, vérifiez que le tunnel est au centre 
de l’ouverture et ne repose pas sur un des bords, puis placez le 
deuxième adaptateur de montage sur le tunnel avec le côté enduit 
de joint face à la porte. La personne à l’intérieur de la maison doit 
appuyer sur la chatière pour s’assurer qu’elle reste en place.

9

À la scie sauteuse, découpez à l’intérieur de la ligne que vous 
avez tracée. Une fois l’ouverture découpée, pour choisir les vis 
de longueur adaptée, parmi celles fournies, il faut comparer les 
longueurs de vis à l’épaisseur de la porte. La vis doit être plus 
longue de 20 à 35 mm (25/32 à 2 3/8’’) que l’épaisseur de votre porte.

6

7

Déposez une couche de joint résistant aux intempéries sur 
les bords de l’ouverture des deux côtés des adaptateurs de 
montage, à environ 15 mm (9/16’’) du bord. Vérifiez que la 
chatière est à proximité et prête à être installée. Placez un des 
adaptateurs de montage (peu importe lequel) sur le tunnel de 
la chatière, le côté avec les rainures tourné vers l’extérieur et 
sans qu’il touche aucune surface.

Nous vous recommandons d’être deux personnes pour cette étape, 
une à l’intérieur et une à l’extérieur de la maison. À l’intérieur de la 
maison, faites passer le tunnel par l’ouverture de la porte. Le logo 
SureFlap doit se trouver à l’intérieur de la maison. 

8
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Tunnel Cadre avant

Trous de vis intérieures 
Sous les caches des vis 
intérieures

Trous des vis pour fixation 
au mur  

Éléments de fixation dans un mur 

Des vidéos d’installation sont disponibles sur surepetcare.com/support

Avant de commencer
Faites appel à un maçon qualifié afin d’étudier le meilleur emplacement pour 
l’installation de la chatière. N’oubliez pas que certains murs peuvent être porteurs, 
ou des fils électriques ou de tuyauteries (eau, gaz) peuvent y être dissimulés, et 
qu’en cas d’endommagement, les conséquences peuvent être graves.

Ne vous lancez pas dans cette opération vous-même, sauf si vous êtes expérimenté. 
Compte tenu de l’ampleur de la tâche, le port de vêtements et de lunettes de protection 
est nécessaire. Lors de l’utilisation d’outils électriques, assurez-vous de suivre toutes les 
mesures de sécurité fournies.  

accessory
Outils et équipement nécessaires

Extension de tunnel de chatière

Vêtements et lunettes de protection 

Perceuse électrique et mèches à 
maçonnerie 

Outils électriques adaptés à votre mur

Ruban adhésif étanche

Dispositifs d’accrochage 
au mur et vis 

Tournevis cruciforme

Joint transparent résistant 
aux intempéries

Règle & Niveau à bulle

Patafix

Crayon bien taillé

Aspirateur

Pour les installations sur un mur, des extensions de tunnel peuvent être empilées afin de créer 
un tunnel plus long pour la grande chatière. Le tunnel existant mesure 70 mm de long. Chaque 
extension de tunnel ajoute 50 mm au tunnel 

Installation de la chatière dans un mur

Cadre extérieur

Trous de vis extérieures

Trous de vis intérieures 
Sous le couvercle du 
compartiment des piles
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Installation pas à pas

Pour garantir que votre chat peut passer avec aisance dans 
la chatière, mesurez la hauteur entre son ventre et le sol. 
Reportez cette mesure sur votre mur, elle correspond au bas 
du trou que vous devrez percer dans le mur. Remarque : 
S’il y a une pente importante à l’extérieur de la maison, 
il faudra placer une marche extérieure pour que votre 
animal puisse accéder au tunnel.

1
x

Avant de commencer, nous vous recommandons d’enregistrer la puce d’identification 
de votre ou de vos chats dans la chatière avant de l’installer, voir page 73.

2
Placez une boule de Patafix (ou toute autre pâte adhésive) 
sur chaque coin du cadre extérieur pour pouvoir le fixer sur le 
mur et l’utiliser comme modèle.

Positionnez le cadre extérieur sur le mur en vous servant de la 
marque de la hauteur du ventre de votre chat comme repère 
pour le bord inférieur de l’ouverture à percer. Utilisez un 
niveau à bulle pour vérifier que le cadre est droit puis à l’aide 
du crayon, tracez le contour du bord intérieur du cadre. 
Faites maintenant une marque au centre de la zone, elle sera 
utilisée comme point de référence. Avant de commencer à 
percer le mur, éloignez la chatière de la zone de travaux 
pour éviter son exposition à la poussière et aux débris.

3
x

À l’aide de l’outil électrique et de la mèche adéquate pour 
votre mur (veuillez faire appel à du personnel qualifié 
pour identifier les outils appropriés), percez un trou dans 
le mur au niveau du point que vous avez marqué. Nous vous 
recommandons de vous faire assister par une personne équipée 
d’un aspirateur afin de ne pas remplir la pièce de poussière.

4
x

À présent, depuis l’extérieur de la maison, utilisez le trou percé 
comme référence et positionnez le cadre extérieur sur le mur. 
Nous vous recommandons de positionner le cadre extérieur 
quelques millimètres plus bas qu’à l’intérieur pour permettre 
à la pluie à l’intérieur du tunnel de s’écouler à l’extérieur.  

5

De retour à l’intérieur de la maison, que vous coupiez de la 
brique, du bois, du carrelage ou du plâtre, vous devez percer 
quelques trous de guidage, tout d’abord autour du périmètre 
de la ligne que vous avez tracée, puis au milieu de la zone 
marquée. Les trous autour du périmètre doivent toucher 
l’intérieur de la ligne, et les trous au centre doivent traverser 
tout le mur afin de permettre le processus de découpe. 

6

x
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Empilez les extensions de tunnel puis fixez-les sur l’extré-
mité du tunnel de la chatière, en utilisant du ruban adhésif 
résistant aux intempéries entre chaque soudure pour les 
maintenir ensemble. N’utilisez pas de colle pour fixer les 
extensions de tunnel à la chatière. Depuis l’intérieur de 
la maison, placez l’extension de tunnel dans le trou du 
mur jusqu’à ce que la chatière soit contre le mur. Si aucun 
ajustement à la forme ou à la taille du trou n’est requis, 
vous pouvez fixer la chatière à l’intérieur de la maison.

10

9

Pour allonger le tunnel de la chatière pour atteindre la 
longueur appropriée, vous devez utiliser les extensions 
de tunnel.Le tunnel de la chatière mesure 70 mm (2 15/16’’) 
et chaque extension 50 mm (2»), vous devez donc calculer 
combien d’extensions sont nécessaires pour que le tunnel 
atteigne l’extérieur. Le tunnel doit ressortir d’au moins 
10 mm (3/8») pour que le cadre extérieur puisse y être inséré. 50mm

10mm

La chatière peut être directement fixée sur votre mur 
intérieur, pour accéder aux trous de vis, il faut dévisser le 
cadre avant du tunnel. Pour ce faire, retirez le couvercle du 
compartiment de piles et les caches vis, dévissez les quatre 
vis intérieures puis ôtez le tunnel et le cadre avant. 

11

12
Repérez à présent les 4 trous de vis ; ce sont les trous les 
plus grands situés dans les coins de la chatière. Faites une 
marque à l’aide d’un crayon pointu.

7

Supprimez tout le matériau au centre à l’aide des outils ap-
propriés pour celui que vous coupez. Nous vous recomman-
dons de ne pas couper tout d’un coup. Coupez le matériau à 
l’intérieur de la maison en premier lieu, puis allez dehors pour 
couper le reste du trou Essayez de garder le trou dans la 
zone mise en évidence, sinon, il risque d’être trop grand.

Nous vous conseillons d’utiliser l’une des extensions de tunnel 
comme point de repère pour vérifier que vous disposez d’une 
ouverture bien dégagée dans le mur. Une fois que c’est le cas, 
enlevez les débris et la poussière.

8
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Sortez à présent de votre maison. L’extension de tunnel 
doit dépasser du trou. Placez le cadre extérieur par-
dessus le tunnel. 

16

17

Enfin, utilisez un joint résistant aux intempéries pour sceller 
l’espace entre le tunnel et le cadre extérieur. Nous vous 
recommandons également de mettre du joint autour de la 
jointure entre le cadre extérieur et le mur.

15

Revissez le cadre avant sur le tunnel. Il est essentiel que ces 
pièces soient fixées correctement, veillez à ce que l’espace 
entre les pièces ne soit pas plus important que l’épaisseur 
d’une carte de crédit. Une fois les vis serrées, replacez le 
couvercle du compartiment de piles ainsi que les caches vis 
intérieurs sur la chatière. 

14
Replacez la chatière avec son extension de tunnel dans le trou. 
Ensuite, vissez la grande chatière sur le mur à l’aide des vis 
prévues à cet effet ; reportez-vous au diagramme.

18 Puis placez les caches vis sur le cadre 
extérieur.

Retirez la chatière du mur et placez-la hors de l’espace de 
travail. Percez les quatre trous à l’aide des mèches adaptées 
à la construction de votre mur en faisant attention de ne pas 
briser le bord du trou principal. Une fois les trous percés, placez 
les dispositifs d’accrochage au mur dans chacun des trous.

13
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Position 1 - Mode standard
Les chats autorisés à sortir peuvent entrer et 
sortir de la maison. Les chats non autorisés 

à sortir restent à l’intérieur. 

Position 2 - Entrée interdite
Les chats autorisés à sortir peuvent sortir de la 
maison et aucun chat ne peut y entrer (même 

si un chat non autorisé à sortir est sorti par une 
fenêtre ouverte).

Position 3 - Confinement
Les chats autorisés à sortir peuvent entrer, mais 

ne peuvent pas sortir. Bien entendu, les chats non 
autorisés à sortir restent eux aussi à l’intérieur. 

Position 4 - Infranchissable
Aucun chat ne peut ni entrer ni 

sortir de la maison.

Modes de verrouillage

Quatre modes de verrouillage manuel
Le verrou manuel offre quatre positions qui contrôlent l’ouverture de la chatière dans les deux 
sens, ce qui vous permet de contrôler les allées et venues de vos chats. La chatière doit être 
fermée et à la verticale avant de changer la position du verrou rotatif. 

Mode de couvre-feu uniquement via l’application Sure Petcare
Si vous utilisez la Chatière Connect à Puce Electronique avec l’application Sure Petcare, 
vous pouvez activer un mode de couvre-feu supplémentaire. Ce mode vous permet de 
programmer l’heure de verrouillage et de déverrouillage de votre chatière afin que vos chats 
(autorisés à sortir) ne puissent sortir que pendant un certain laps de temps. À l’heure du 
verrouillage, la chatière sera configurée sur le mode de verrouillage « Confinement » : votre 
chat pourra regagner le foyer mais ne pourra pas en sortir.

Si vous utilisez le système de Chatière Connect à Puce Electronique, vous pouvez changer de mode 
de verrouillage en toute simplicité à l’aide de l’application Sure Petcare tant que le verrou rotatif 
manuel est en Position 1. Si le verrou rotatif manuel est dans une position différente, cela 
outrepassera les modes de verrouillage présents dans votre application.

Une fois les heures de couvre-feu programmées, votre Chatière Connect à Puce Electronique 
se verrouillera et se déverrouillera pendant ces créneaux horaires de façon quotidienne, 
jusqu’à ce que vous les modifiiez ou les désactiviez.

Curfew Time

Le mode de couvre-feu ne s’applique pas aux chats non autorisés à sortir. 

Cependant, veuillez noter que l’application Sure Petcare et le verrou rotatif manuel situé 
sur la chatière ne peuvent pas communiquer. Modifier physiquement la position du verrou 
rotatif outrepassera les éventuelles heures de couvre-feu configurées dans votre application.
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Entretien du produit

Il est important de garder votre chatière dans un état propre et net afin de garantir un 
fonctionnement fiable. Nous vous recommandons de la nettoyer tous les deux mois afin 
d’éviter toute accumulation de boue, saletés et poils de chat. Vous éviterez ainsi la survenue 
de problèmes liés à un mauvais entretien.

Éléments à nettoyer en priorité

Les capteurs 
Les capteurs de la chatière, qui détectent la présence de votre 
chat, se trouvent au sommet de la partie avant du produit (la 
partie arborant le logo SureFlap et le compartiment des piles) 
et sur le plafond du tunnel a l’exterieur. S’ils sont recouverts 
de saletés ou de poils de chat, votre produit risque de ne pas 
fonctionner correctement. L’obstruction des capteurs peut 
provoquer un dysfonctionnement des fonctions de verrouillage ou 
le déchargement des piles. Il est conseillé de nettoyer les capteurs 
une fois par mois ou dès que vous observez des amas de saletés.

Le sol du tunnel 
Le bon fonctionnement des capteurs repose également sur la 
réflectivité du sol du tunnel. Par conséquent, celui-ci doit être 
bien entretenu dans la mesure du possible. Il est conseillé de 
nettoyer le tunnel une fois par mois ou dès que vous observez 
des amas de saletés.

Systèmes anti-courants d’air  
Lorsque vous nettoyez votre chatière, veillez à retirer tous 
les amas de poils de chat des systèmes anti-courants d’air se 
trouvant autour de la porte en plastique transparent, car ils 
risquent de bloquer les capteurs. 

Un problème avec votre produit ?
Si vous rencontrez des problèmes avec votre Chatière Connect à Puce Electronique, 
n’essayez pas de les résoudre vous-même. Notre équipe du service client sera 
heureuse de vous aider et de vous proposer un service dépannage si votre produit 
est endommagé. Consultez la quatrième de couverture pour les coordonnées.
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Problèmes de connexion 
1. Réception de nombreuses notifications via l’application ?
Il est probable que le Hub ou la Chatière Connect à Puce Electronique perde la connexion en continu :
• Tentez de changer l’emplacement de votre Hub en suivant les conseils de la page 75. Si le problème 

persiste, approchez le Hub de votre chatière, comme précisé ci-dessous. 
• Pour rapprocher votre Hub, essayez de le connecter à votre routeur en utilisant un câble Ethernet plus 

long. 
• Si cette solution n’aboutit pas, nous vous recommandons d’acheter un adaptateur Ethernet CPL. Il 

se branchera dans une prise murale et vous permettra de connecter votre Hub au réseau Internet à 
proximité de l’emplacement de votre chatière.

2. Témoins latéraux clignotant en rouge ?
Votre Hub a perdu la connexion avec la Chatière Connect à Puce Electronique. 
• Si les deux témoins latéraux clignotent en rouge pendant la configuration, restaurez la 

configuration d’usine en appuyant sur le bouton à la base du Hub pendant 10 secondes.
• Si les deux témoins latéraux clignotent en rouge de façon prolongée à la suite de la configuration, 

éteignez et rallumez successivement votre Hub. Éteignez l’interrupteur de la prise, patientez une 
trentaine de secondes et rallumez-le. 

• Vous pouvez également essayer de rapprocher le Hub de la chatière. Consultez le point 1. de la 
présente section.

3. Témoins latéraux clignotant en alternant (rouge ou vert) ?
Votre Hub rencontre des problèmes en essayant de se connecter aux serveurs Sure Petcare. Ce cas de 
figure peut être dû à une mauvaise connexion Internet.
• Réinitialisez le Hub en éteignant l’interrupteur de la prise, patientez une trentaine de secondes 

et rallumez-le. La séquence lumineuse propre à la configuration se produira (voir page 78). Si les 
témoins latéraux affichent une couleur verte continue pendant quelques minutes, cela signifie que le 
Hub s’est reconnecté.

• Si le problème persiste, vérifiez que le routeur Internet est allumé et que la connexion Internet 
fonctionne correctement pour les autres dispositifs.

• Si aucun autre dispositif n’est utilisé, éteignez votre routeur et rallumez-le au bout de 30 secondes. 
• Si votre routeur Internet est utilisé par d’autres dispositifs, rebranchez le câble Ethernet dans le 

routeur et le Hub. Assurez-vous qu’il est parfaitement enclenché, car il peut sembler connecté alors 
qu’il ne l’est pas.

Si vos problèmes de connectivité persistent, rendez-vous sur : surepetcare.com/hub-connectivity

Témoins latéraux rouges en continu
Le microprogramme de votre Hub est en cours de mise à jour.  
• Veuillez patienter le temps que les témoins latéraux deviennent verts. Cela devrait prendre deux 

minutes maximum.
• Une fois la mise à jour du microprogramme terminée, le Hub redémarrera. La séquence lumineuse 

propre à la configuration se produira (voir page 78).

Notifications lentes
Si certains messages s’affichent lentement sur votre application, cela est probablement dû aux difficultés 
de connexion entre votre Hub et la chatière. Pour améliorer l’affichage des messages, placez votre Hub 
dans un endroit bénéficiant d’une meilleure réception en suivant les conseils prodigués à la page 75. 

? Aide et support - Hub
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Mon chat ne veut pas utiliser la Chatière Connect à Puce Electronique
• Maintenez la porte en plastique transparent ouverte en utilisant un adhésif puissant. Procédez ainsi 

pendant un certain temps de façon à laisser votre animal se déplacer librement via la chatière et 
s’habituer à son utilisation.

La Chatière Connect à Puce Electronique ne s’ouvre pas pour mon chat
• Vérifiez que le numéro d’identification de la puce de votre animal a été correctement ajouté avec les 

bonnes autorisations d’accès (voir page 73). 
• Assurez-vous d’avoir utilisé des piles alcalines de qualité et vérifiez leur puissance (voir page 72). 
• Assurez-vous que votre chatière est propre, sans saletés ni amas de poils d’animaux susceptibles 

d’obstruer les capteurs ou la base du tunnel (voir page 92).
• Votre chatière est-elle installée sur une porte métallique ? Vérifiez la composition de votre porte et son 

éventuelle incidence en matière d’interférences (voir page 85). 
• Assurez-vous qu’il n’existe pas de sources de parasites électriques à proximité, comme une lumière 

défectueuse qui clignote, etc. Si tel est le cas, veuillez contacter notre service client. Consultez la 
quatrième de couverture pour plus de détails.

La Chatière Connect à Puce Electronique ne fonctionne que dans un sens pour 
mon chat
• Assurez-vous que les capteurs sont propres à l’intérieur et à l’extérieur du produit (voir page 92). 
• Ajoutez à nouveau votre chat en vous assurant que vous l’autorisez à sortir lors de l’ajout (voir page 73).

Faible autonomie des piles
• Assurez-vous que votre chatière est propre, sans saletés ni amas de poils d’animaux susceptibles 

d’obstruer les capteurs ou la base du tunnel (voir page 92).
• Assurez-vous d’avoir installé des piles alcalines de qualité en respectant les consignes d’insertion (voir 

page 72).
• Assurez-vous qu’il n’existe pas de sources de parasites électriques à proximité, comme une lumière 

défectueuse qui clignote, etc. Si tel est le cas, veuillez contacter notre service client. Consultez la 
quatrième de couverture pour plus de détails.

Cliquetis continus
• Ils peuvent être causés par des batteries défectueuses ou de qualité médiocre. Un mauvais contact 

entre les piles et la chatière peut également être à la source du problème. Nettoyez les bornes des piles 
ainsi que les connecteurs à l’aide d’un chiffon sec.

• Assurez-vous également que votre chatière est propre, sans saletés ni amas de poils d’animaux 
susceptibles d’obstruer les capteurs ou la base du tunnel (voir page 92).

• Si le problème persiste, remplacez les piles en veillant à utiliser des piles alcalines de qualité (voir 
page 72).

Le mode de verrouillage défini dans l’application ne semble pas fonctionner
• Ce problème peut être dû à la position du verrou rotatif. Veuillez mettre le verrou rotatif manuel de 

la chatière en position 1, car s’il est dans une position différente, cela outrepassera les modes de 
verrouillage configurés dans votre application (voir page 91).

- Si vos problèmes de connectivité persistent, rendez-vous sur : surepetcare.com/hub-connectivity
- Pour obtenir des directives plus détaillées, des vidéos et profiter des forums d’aide aux clients, rendez-vous sur : 

surepetcare.com/support 
- Si vous rencontrez des problèmes avec votre application Sure Petcare, rendez-vous sur : surepetcare.com/apphelp
Vous pouvez également appeler notre équipe du service client. Consultez la quatrième de couverture pour 
plus de détails.

Toujours besoin d’aide ?

? Aide et support - Chatière Connect à Puce Electronique
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Garantie et clause de non-responsabilité

Garantie : la Chatière Connect à Puce Electronique SureFlap est garantie 3 ans à 
compter de la date d’achat, à condition de fournir une preuve d’achat. La garantie 
couvre uniquement les composants et matériaux défectueux ainsi que les défauts 
de fabrication. Cette garantie ne couvre pas les défauts liés à l’usure, à une mauvaise 
utilisation, à la négligence ou aux dommages intentionnels. En cas de défaillance liée à 
une pièce défectueuse ou un défaut de fabrication, la pièce sera remplacée gratuitement 
uniquement pendant la période de garantie. À la seule discrétion du fabricant, le produit 
pourra être remplacé gratuitement en cas de dysfonctionnement important. Vos droits 
statutaires n’en seront pas affectés.

Clauses d’exclusion de garantie : la Chatière Connect à Puce Electronique SureFlap 
ainsi que l’application connexe permettent de signaler l’emplacement et les 
déplacements d’un animal grâce à la détection de son numéro d’identification et à la 
prise en compte des battements de la porte en plastique transparent. Dans la plupart 
des cas, cela vous donnera des informations fiables concernant la localisation de votre 
animal. Cela dit, un usage inattendu ou inhabituel de la chatière (par exemple, un 
animal enfouissant sa tête dans la chatière, mais sans la franchir) risque de fausser les 
informations relatives à l’emplacement de votre animal. Sure Petcare décline toute 
responsabilité quant aux éventuels dommages ou désagréments qui pourraient résulter 
d’un mauvais signalement concernant la localisation d’un animal. 

La Chatière Connect à Puce Electronique SureFlap intègre des fonctions d’entrée et de 
sortie sélectives conçues pour minimiser le risque d’intrusion d’animaux indésirables 
dans votre maison et de maintenir certains de vos animaux à l’intérieur. Il est néanmoins 
impossible de garantir à 100 % l’exclusion des autres animaux en toutes circonstances. 

Dans l’éventualité où un animal indésirable parviendrait à accéder à votre foyer ou 
celle où un animal domestique parviendrait à sortir de la maison de façon imprévue, 
Sure Petcare décline toute responsabilité quant aux éventuels dommages ou 
désagréments qui pourraient en résulter.

Élimination des produits et des piles usagées : cette icône indique que le 
produit est soumis à la législation suivante :

La Directive 2012/19/UE relative aux déchets d’équipements électriques et 
électroniques (dite Directive DEEE) et la Directive relative aux piles 2006/66/UE, ainsi 
que son amendement 2013/56/UE, imposent aux foyers d’éliminer les piles usagées 
et les produits qui ont atteint la fin de leur vie d’une manière respectueuse de 
l’environnement, afin de réduire leur impact écologique. Ils ne peuvent donc pas être 
jetés dans la poubelle domestique et doivent être remis à un établissement de recyclage 
approprié pour y être recyclés.
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Veillez à remplacer les piles avant la date d’expiration figurant sur l’emballage ou la pile, 
et veillez à les éliminer correctement et en toute sécurité. 

En cas de fuite des piles, portez un équipement de protection approprié pour vous 
protéger d’une éventuelle exposition à des substances chimiques nocives avant 
d’éliminer les piles et de nettoyer les éventuels déversements. Évitez tout contact avec 
la peau lorsque vous nettoyez un déversement. Les substances chimiques des piles 
ne doivent pas être placées près des yeux ou ingérées. Contactez immédiatement un 
professionnel de santé si un tel cas de figure venait à se produire. 

Marques déposées : Google Play et le logo Google Play sont des marques déposées de 
Google Inc.

Apple est une marque déposée d’Apple Inc., enregistrée aux États-Unis et dans d’autres 
pays. App Store est une marque de service d’Apple Inc., enregistrée aux États-Unis et 
dans d’autres pays. IOS est une marque commerciale ou une marque déposée de Cisco 
aux États-Unis et dans d’autres pays et est utilisée sous licence.
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Inhoud van de doos
Controleer of alle volgende onderdelen 
aanwezig zijn* 

Microchip Kattenluik Connect

Buitenframe

2 schroefdopjes voor het buitenframe 

2 schroeven van 30 mm

2 schroeven van 50 mm

2 schroeven van 75 mm

*Hub is alleen bijgevoegd in speciale/promotie 
verpakking. Batterijen niet inbegrepen.

1

2

3

4

5

6

3

Bedankt dat u heeft gekozen voor het nieuwe Microchip Kattenluik Connect! 

Het Microchip Kattenluik Connect is ontworpen om de toegang van uw katten in en uit het 
huis te regelen, en zorgt dat indringers buiten worden gehouden en uw huisdieren zich 
veilig en gelukkig voelen in hun eigen huis. Zo kunt u bepaalde dieren binnenhouden (zoals 
kittens die nog er nog niet klaar voor zijn om de buitenwereld te verkennen), terwijl andere 
mogen komen en gaan wanneer ze willen! 

Het Microchip Kattenluik Connect kan eenvoudig met een druk op een knop worden 
geprogrammeerd. U kunt tot 32 identificatiecodes opslaan. Het luik kan uw kat herkennen 
aan de geïmplanteerde microchip of de Sure Petcare RFID-penning (apart verkrijgbaar). 

Als u wilt profiteren van de verbonden producten in de Sure Petcare-familie en uw 
kattenluik wilt laten werken met de Sure Petcare-app, heeft u het volgende nodig:

De Hub (bijgevoegd in uw kattenluik verpakking of kan los worden gekocht*) 
is het verbindingselement van het systeem. De Hub maakt gebruik van uw 
bestaande internetverbinding en communiceert met het kattenluik en uw Sure 
Petcare-app. Ga naar surepetcare.com/hub voor meer informatie over het 
aanschaffen van een Hub.

De Sure Petcare-app. Hiermee kunt u zien wanneer uw katten het huis 
binnenkomen en verlaten, zelfs wanneer u niet thuis bent. Daarnaast kunt u de 
productinstellingen op afstand wijzigen. Zo kunt u er bijvoorbeeld voor zorgen 
dat uw kat binnen is wanneer u thuis komt van het werk, zodat u niet hoeft te 
wachten op een knuffel. 

Uiteraard heeft u ook het Microchip Kattenluik Connect nodig! Geen zorgen, 
dit product kan worden gebruikt zonder dat het vebonden is met de Hub en 
de Sure Petcare app. Het is niet mogelijk het product op afstand te bedienen 
wanneer het niet verbonden is.

1
2

6
5

4

Welkom bij uw nieuwe Microchip Kattenluik ConnectNL
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Belangrijke informatie

LEES DE VOLGENDE INFORMATIE AANDACHTIG DOOR EN BEWAAR DEZE 
HANDLEIDING VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK.

Dit product is alleen bedoeld 
voor huisdieren.

Gebruik alleen SureFlap-accessoires om 
compatibiliteit te garanderen: 
surepetcare.com/accessories

Voor het kattenluik heeft u vier AA-alkalinebatterijen (1,5V) van goede kwaliteit 
nodig. Deze moeten voorzichtig worden geplaatst en vervangen. Combineer 
geen verschillende typen batterijen of nieuwe en gebruikte batterijen. Als het 
Microchip Kattenluik Connect enkele maanden niet gebruikt wordt, moet u de 
batterijen verwijderen. 

Model - XXXXXX 

U vindt de productcode op de achterkant van het 
Microchip Kattenluik Connect boven de tunnel.

Het serienummerlabel bevindt 
zich aan de binnenkant van het 
batterijklepje.

Vergeet dit product niet te registreren via de bijgevoegde garantiekaart. 

Controleer of de doorgang groot 
genoeg is voor uw kat(ten) voordat u 
het luik monteert. Zie pagina 112 voor 
gedetailleerde afmetingen van het luik.

Zorg dat u alle onderdelen 
hebt die op pagina 97 
worden weergegeven.

Veiligheidswaarschuwingen
• Gebruik dit product niet als er onderdelen ontbreken of zijn beschadigd of versleten.
• Er worden kleine onderdelen gebruikt bij het monteren van dit product. Houd losse onderdelen 

uit de buurt van jonge kinderen en huisdieren om verstikkingsgevaar te voorkomen.

• Wees voorzichtig als u elektrisch gereedschap gebruikt voor de montage. Volg alle 
veiligheidsvoorschriften die bij het gereedschap horen en draag beschermingsuitrusting 
zoals een veiligheidsbril.

• Dit product is getest volgens de wettelijke vereisten voor het beoogde gebruik. Niet-toegestane 
wijzigingen leiden mogelijk tot ongewenste radio- en tv-storing.

Zorg dat het product correct is 
gemonteerd alvorens het te gebruiken 
(zie pagina 111-122).

Snijd of boor in geen geval in 
de tunnel.

Risico op brand.
Brandgevaar als een verkeerd type batterij wordt gebruikt. 
Gebruik alleen alkaline batterijen.
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Andere belangrijke dingen om rekening mee te houden

HUISDIEREN: Sure Petcare raadt aan het SureFlap Microchip Kattenluik 
Connect te gebruiken met de geïmplanteerde microchip van uw kat, 
maar het kan ook worden gebruikt met de Sure Petcare RFID-penning 
(afzonderlijk verkrijgbaar). Als u de penning gebruikt, moet u dit 
alleen doen met een veiligheidshalsband die een gemakkelijk te 
openen gesp heeft. Sure Petcare is niet aansprakelijk voor (dodelijke) 
verwondingen van huisdieren veroorzaakt door hun halsband.

Het kattenluik is alleen bedoeld voor katten die door de 
luikopening passen, zoals aangegeven op pagina 112.

VEILIGHEID: De gemotoriseerde vergrendelingen zijn er om te 
voorkomen dat ongewenste dieren binnenkomen, en zodat bepaalde 
huisdieren niet naar buiten kunnen. Ze functioneren niet als 
beveiligingsapparaat. Sure Petcare aanvaardt geen aansprakelijkheid 
voor oneigenlijk gebruik en de volledige verantwoordelijkheid voor het 
controleren van de toegang via het product, zowel naar buiten als naar 
binnen, ligt bij de eigenaar van dit product.

INSTALLATIE: Voordat u het Microchip Kattenluik Connect installeert, 
moet u potentiële gevaren binnen of buiten de beoogde locatie in 
aanmerking nemen, evenals de impact die latere aanpassingen aan uw 
huis kunnen hebben op het gebruik van dit product. 

Raadpleeg een expert als u twijfelt over de installatie. 

Installeer het SureFlap Microchip Kattenluik Connect niet in een 
branddeur: hierdoor wordt deze ineffectief.

KINDEREN: Laat kinderen niet spelen met het Microchip Kattenluik 
Connect. Het is geen speelgoed en moet ook niet als zodanig 
beschouwd worden. Het mag echter worden gebruikt door kinderen 
van 8 jaar en ouder, en door mensen met lichamelijke, zintuiglijke 
of geestelijke beperkingen, mits onder toezicht of als ze instructies 
hebben gekregen over veilig gebruik van het product. Ze moeten zich 
te allen tijde bewust zijn van de mogelijke gevaren. Laat kinderen 
(ongeacht de leeftijd) het product niet zonder toezicht schoonmaken.  
De verpakkingen van Microchip Kattenluik Connect zijn geen speelgoed.

KINDVEILIGHEID: In huishoudens met kinderen is het van essentieel 
belang het Microchip Kattenluik Connect in aanmerking te nemen 
bij het treffen van kindbeschermende maatregelen. Wanneer met de 
handmatige vergrendeling wordt gespeeld, kan dit ertoe leiden dat de 
toestemmingen voor katten veranderen en dat ze worden blootgesteld 
aan potentiële gevaren. Daarom moeten jonge kinderen in de buurt van 
het Microchip Kattenluik Connect altijd in het oog worden gehouden. 
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Productoverzicht

Voor katten die naar buiten mogen

Voor katten die alleen binnen verblijven

Dit product kan ook gebruikt worden zonder Hub en Sure Petcare app. Het is 
niet mogelijk het product op afstand te bedienen wanneer het niet verbonden is.

Huisdieren die alleen binnen verblijven, zullen niet door het 
Microchip Kattenluik Connect naar buiten kunnen. Als het ze 
toch is gelukt om buiten te komen (omdat ze bijvoorbeeld door 
het raam zijn ontsnapt), geen paniek! Het kattenluik laat ze 
altijd weer terug naar binnen.  

Binnenkatten die geen microchip (of Sure Petcare RFID-
penning) hebben, kunnen niet terug naar binnen als ze per 
ongeluk buiten zijn beland.

Het Microchip Kattenluik Connect regelt de toegang van 
uw huisdieren naar binnen én naar buiten. Zo kunt u 
bepaalde dieren binnenhouden, terwijl andere naar 
buiten en weer naar binnen mogen.

Normale werking ongeacht of het is aangesloten 

Elk ongewenst dier dat probeert bij u binnen te komen, wordt 
buitengehouden.

In de 
standaardbedieningsmodus 

is het kattenluik in beide 
richtingen vergrendeld.

Wanneer het de microchip of 
Sure Petcare RFID penning aan 
de binnen- of buitenkant van 

het kattenluik detecteert, wordt 
het luik ontgrendeld.

Zodra uw kat volledig naar 
binnen of buiten is gegaan, 

wordt het kattenluik 
aan beide kanten weer 

vergrendeld.

Naast het geluid van de vergrendeling hoort u een klik geluid. Dit is  het 
kattenluik die controleert aan welke kant uw huisdier staat. 
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Your Pet
has come

inside

Microchip Kattenluik Connect Hub Sure Petcare-app

De Hub is via een ethernet-kabel met het internet verbonden om de activiteit van uw Microchip 
Kattenluik Connect draadloos te controleren. Het communiceert met zowel het kattenluik als de Sure 
Petcare-app, zodat u het komen en gaan van uw kat in de gaten kunt houden. Nu kunt u updates in 
de app bekijken en op uw geliefde viervoeters letten, zelfs wanneer u niet thuis bent!

U kunt de verschillende functies ook op afstand bedienen met de Sure Petcare-app. Met één klik kunt 
u bijvoorbeeld vergrendelingsmodi wijzigen of de tijdsbeperkingen voor uw huisdier aanpassen.

Alle details over het opzetten van uw systeem vindt u op pagina 107-110, maar u moet in elk 
geval de eerste installatie en het toevoegen van uw huisdieren doorlopen.

Belangrijkste installatiestappen

Dagelijks gebruik
Om u te helpen optimaal van uw Microchip Kattenluik Connect 
te profiteren, vindt u hier informatie over de verschillende 
vergrendelingsmodi en productonderhoud. 

Pagina’s 
123-124

Microchip Kattenluik Connect systeem

Uw Microchip Kattenluik Connect monteren 
U kan het kattenluik het beste installeren wanneer u het eerst heeft 
verbonden met de Hub en Sure Petcare app.

Pagina’s 
111-122

Verbindt uw Microchip Kattenluik Connect
Hier vindt u de stappen om uw verbonden systeem op te zetten. Wanneer u 
het Microchip Kattenluik Connect niet met de Hub en Sure Petcare app wilt 
gebruiken kunt gelijk door naar het montage hoofdstuk.

Pagina’s 
107-110

Om de Sure Petcare app samen met uw Microchip Kattenluik Connect te kunnen gebruiken 
heeft u de volgende drie onderdelen nodig:

Pagina’s 
105-106

Uw huisdieren toevoegen - toestemmingen
In deze sectie wordt uitgelegd hoe u de twee verschillende soorten 
toestemming instelt. Sommige katten mogen naar buiten, terwijl andere 
binnen moeten blijven. 

Eerste installatie
Controlelijst met alles wat u nodig heeft, hoe u de batterijen plaatst, de 
knoppen en lampjes, en de belangrijkste functies.

Pagina’s 
103-104
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Belangrijkste kenmerken

Buitensensors
Batterijvak

Handmatige vergrendeling Vergrendelingsklem binnenkant

Waarschuwingslampje

Schroefdopjes 
binnenkant

Tunnel

Schroefdopjes 
buitenkant

Buitenframe

Zorg dat u over het onderstaande beschikt voordat u uw product of systeem begint te 
installeren: 

Tijd!
Zorg dat u genoeg tijd heeft om uw Microchip 
Kattenluik Connect-systeem te installeren en 
het op de gewenste plaats te monteren. 

Accessoires voor de montage.
Als u het kattenluik wilt monteren 
in een muur, glas, of een deur 
die metaal bevat, heeft u enkele 
SureFlap-accessoires nodig. Ga naar: 
surepetcare.com/accessories

Een internetrouter met een extra 
ethernet-poort. 
U kunt de Hub aansluiten op uw router voor 
een betrouwbare internetverbinding. Zie 
pagina 108.

Een compatibel smart-apparaat 
om de Sure Petcare-app te 
downloaden. 
Voor de mobiele app is een smartphone of 
tablet vereist met iOS9 of hoger (Apple) of 
4.4 of hoger (Android). 
Als u de Sure Petcare-webapp op uw 
computer wilt gebruiken, gaat u naar 
surepetcare.io 

4 AA-alkalinebatterijen van goede 
kwaliteit. 
bijv. Energizer of Duracell. Zie pagina 104.

Gereedschap en materiaal voor 
montage.
Voor de verschillende montageopties 
vindt u een controlelijst met het vereiste 
gereedschap op de desbetreffende 
pagina’s. Zie pagina 111-122.

Controlelijst

Vergrendelingsklemmen 
buitenkant

Binnensensors

Een Hub
Wanneer de Hub niet in de verpakking zit 
dient u deze los aan te schaffen. Zie pagina 
107 voor meer informatie.

Wanneer u het Microchip Kattenluik Connect systeem gebruikt, hebt 
u ook het volgende nodig:
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Batterijen

Gebruik altijd vier AA-alkalinebatterijen (1,5V) van goede kwaliteit voor de beste 
prestaties. Dit product is NIET ontworpen voor gebruik met oplaadbare batterijen. 
Voer de onderstaande stappen uit om de batterijen te plaatsen of vervangen:

Verwijder het batterijklepje van 
de voorkant van het Microchip 

Kattenluik Connect.

Breng de batterijen in zoals afgebeeld, 
met + en - in de juiste richting. Plaats het 

batterijklepje weer terug.

AA

Wanneer de batterijen bijna leeg zijn, knippert het rode waarschuwingslampje 
eenmaal per 5 seconden. N.B. Dit is niet hetzelfde als wanneer het lampje snel 
knippert (elke seconde) tijdens het toevoegen van een huisdier.

Nadat de batterijen zijn ingebracht, licht het waarschuwingslampje 2 seconden op. 
Wacht ongeveer 10 seconden voordat u een kat door de tunnel laat. Dit is nodig om 
de elektronische sensoren te laten kalibreren.

Knop Huisdier toevoegen 
Hiermee wordt de microchip 
of penning van uw kat in het 
Microchip Kattenluik Connect 
toegevoegd (zie pagina 105-106).

Knop Instellingen  
Hiermee wordt het Microchip Katten-
luik Connect met uw Hub verbonden. 

Waarschuwingslampje 
Het lampje brandt wanneer:
 - u een kat toevoegt (zie pagina 105-106). 
 - de batterijen bijna leeg zijn (zie de 
sectie hierboven).
 - u verbinding maakt met de Hub.

Knoppen en lampjes
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Uw huisdier toevoegen - toestemmingen

Voordat u uw Microchip Kattenluik Connect monteert, moet u de microchip-id van 
uw kat eraan toevoegen. Uw kat moet zijn kop in de tunnel steken zodat de microchip-id 
kan worden gelezen en onthouden. Dit product geeft u de flexibiliteit om sommige katten 
toegang naar buiten te geven terwijl andere binnen worden gehouden.

Een kat toevoegen die naar buiten mag

4

Leg een paar droge brokjes of een snoepje in de tunnel, vlakbij 
het doorzichtige plastic luikje. Het is de bedoeling dat uw kat 
zijn kop in de tunnel steekt of door het luikje gaat (ongeacht 
welke richting). Wanneer uw kat de tunnel ingaat voor de 
brokjes, worden de sensors in het product geactiveerd en slaat 
het kattenluik de microchip-id van de kat op in het geheugen. 

5

Wanneer de microchip-id van 
uw kat is toegevoegd, houdt het 
waarschuwingslampje op met knipperen en 
gaan de klemmen omhoog (vergrendeld) 
als de kat uit de buurt van het kattenluik is.

1x
Verwijder het batterijklepje om toegang te krijgen tot de knop 
Huisdier toevoegen       , druk er één keer op en laat los.

2

3

Wanneer het kattenluik zich in de modus 
‘Een kat toevoegen die naar buiten mag’ 
bevindt, gaan de klemmen omlaag (u 
hoort een klik) en begint het lampje één 
keer per seconde GROEN te knipperen. 

Zet de handmatige vergrendeling 
in modus 1 voordat u begint. Zie 
pagina 123 voor meer informatie.

1

Modus 1

Als u het Microchip Kattenluik Connect-systeem voor meerdere katten gebruikt, kunt u ze het 
beste afzonderlijk toevoegen (en de volgorde onthouden) om verwarring van de microchip-id’s te 
voorkomen. Dit komt van pas wanneer u hun huisdierprofielen maakt in de Sure Petcare-app.
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Een binnenkat toevoegen

Toestemming om naar binnen/buiten te gaan wijzigen voor uw kat

Voeg bij voorkeur geen huisdieren toe wanneer de batterijen bijna op zijn. 
Vervang oude batterijen voordat u een nieuwe kat toevoegt.

Als u het toevoegingsproces wilt uitvoeren met de Sure Petcare RFID-penning, volgt u de 
bovenstaande stappen. Houd de penning in de tunnel en zorg dat deze het doorzichtige plastic 
luikje raakt. Zorg dat u geen metalen sieraden draagt, aangezien dit voor storing kan zorgen.

Als u het Microchip Kattenluik Connect voor meerdere katten wilt gebruiken, herhaalt u dit 
proces. U kunt tot 32 katten opslaan in het geheugen. 

In het onwaarschijnlijke geval dat u het geheugen moet wissen, houdt u de knop Huisdier 
toevoegen ongeveer 10 seconden ingedrukt. De klemmen worden één keer vrijgegeven en weer 
gesloten. Nu is het geheugen van uw Microchip Kattenluik Connect leeg.

U kunt de toestemming voor uw katten op elk moment wijzigen als er iets in hun 
omstandigheden verandert (bijvoorbeeld voor een kat die normaal naar buiten mag, maar 
nu binnen moet blijven vanwege ziekte of een wond, of voor een kitten die voor het eerst 
naar buiten mag). Wijzig eenvoudig de toegang/uitgang rechten in de productinstellingen 
van de Sure Petcare app. Programmeer uw kat opnieuw in de gewenste modus, als u het 
product zonder Hub en Sure Petcare app gebruikt.

2x

1

Nadat u heeft gecontroleerd of de handmatige vergrendeling 
is ingesteld op modus 1 (zie stap 1 in ‘Een kat toevoegen die 
naar buiten mag’), verwijdert u het batterijklepje en drukt 
u eenmaal op de knop ‘Huisdier toevoegen’. Wacht tot de 
vergrendeling niet meer beweegt en druk er nogmaals op. 

3

Volg daarna stap 4 in de modus ‘Een kat 
toevoegen die naar buiten mag’ om de 
microchip-id van uw kat in het geheugen 
van het product op te slaan. 

Wanneer de microchip-id van 
uw kat is opgeslagen, houdt het 
waarschuwingslampje op met knipperen en 
blijven de klemmen omhoog (vergrendeld). 

2

Wanneer het kattenluik zich in de 
modus ‘Een binnenkat toevoegen’ 
bevindt, gaan de klemmen omhoog 
(vergrendeld) en begint het lampje één 
keer per seconde ROOD te knipperen.

Deze modus is bedoeld voor katten die binnen moeten blijven. 
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Microchip Kattenluik Connect systeem

Een Sure Petcare Hub aanschaffen

Wanneer de Hub niet in de verpakking zit dient u deze los aan te 
schaffen. Ga naar surepetcare.com/hub voor meer informatie.

Download nu gratis de Sure Petcare-app. 

Download de mobiele Sure Petcare-app en maak een account. 
Vervolgens wordt u gevraagd een ‘huishouden’ te maken (dit is een 
verbonden netwerk met al uw Sure Petcare-producten en al uw 
huisdieren). U kunt zelfs andere gezinsleden uitnodigen om deel uit te 
maken van het huishouden zodat zij de installatie kunnen overslaan.

Voor het downloaden van de mobiele app is een smartphone of tablet 
vereist met iOS9 of hoger (Apple) of 4.4 of hoger (Android). 

Als u de verschillende functies liever vanaf uw computer regelt, kunt u de 
Sure Petcare-webapp gebruiken. Ga hiervoor naar surepetcare.io

U moet de nieuwste versie hebben van Safari, Chrome, Firefox of 
Internet Explorer op Mac OS X v10.9 (of hoger) of Windows 7 (of hoger).

Ontvang meldingen 
wanneer uw kat (die 
naar buiten mag) het 
huis binnenkomt of 

verlaat.

Krijg inzicht in het 
gedrag van uw kat en 
ontvang meldingen 

als er een verandering 
optreedt.

Stel een tijdsbeperking 
in waarmee het luik op 

gezette tijden wordt 
vergrendeld, of neem 

op elk gewenst moment 
de touwtjes in handen.

Deel de toegang tot uw 
huishouden met familie 

en vrienden.
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Nadat u de Sure Petcare-app heeft gedownload, moet u uw Hub aansluiten en installeren. 
Nadat uw Hub is geïnstalleerd, wordt u gevraagd om deze te verbinden met zowel het 
kattenluik als de app. Voer de onderstaande stappen uit: 

U moet de resterende stappen op de Sure 
Petcare-app doorlopen om de installatie van 
uw Microchip Kattenluik Connect-systeem 
te voltooien. Wanneer alle elementen van uw 
systeem zijn verbonden, kunt u de functies van 
uw kattenluik op afstand bedienen!

4

NL

Uw Hub ontvangt mogelijk een software-update. Als er onafgebroken rode 
lampjes branden: geen paniek, uw Hub is de software aan het bijwerken. Zodra 
de update is voltooid, wordt de Hub opnieuw gestart en lichten de lampjes op 
zoals beschreven in stap 3.

Sluit het ene uiteinde van de ethernet-kabel 
aan op de onderkant van uw Hub en het andere 
uiteinde op een vrije ethernet-poort van uw router.

1

Uw systeem installeren

2
Stel de voedingskabel samen en steek deze in 
het stopcontact. Sluit het andere uiteinde van de 
kabel aan op de onderkant van uw Hub.

 3

De ‘oren’ van uw Hub worden afwisselend rood 
en dan groen. Wanneer beide oren groen blijven, 
is uw Hub klaar. Als de oren dit niet doen, gaat u 
naar pagina 110 voor meer informatie.
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10 meter

Als de internetverbinding met uw Hub wordt verbroken, blijft uw Microchip 
Kattenluik Connect gewoon werken en blijven de instellingen behouden.

Uw Hub plaatsen

Omdat uw Microchip Kattenluik Connect-systeem draadloos communiceert, is de locatie van 
uw Hub van invloed op de prestaties.

Zelfs als u deze richtlijnen volgt, ondervindt uw Hub mogelijk af en toe verbindingsproblemen. 
Voor verder advies over hoe u uw Hub dichter bij uw kattenluik plaatst zonder verbinding met 
het internet te verliezen, gaat u naar surepetcare.com/hub-connectivity

Plaats de Hub ten minste 1 meter van de 
grond, bijvoorbeeld op een tafel waar zich 

zo weinig mogelijk obstakels bevinden.

Vermijd dikke muren tussen de 
Hub en het kattenluik.

Plaats indien mogelijk de Hub in een 
gezichtslijn met uw kattenluik en niet 

verder dan 10 meter. 

Houd uw Hub zo ver mogelijk verwijderd van 
mogelijke storingsbronnen, bijvoorbeeld 

digitale draadloze telefoons, babyfoons enz.

Plaats uw Hub ook niet dicht bij of 
in een gezichtslijn met een grote 

hoeveelheid water, zoals een aquarium.

Zorg dat u de Hub niet naast grote, metalen 
voorwerpen plaatst, zoals een ijskast.



110

NL

Lampjes van de Hub

De lampjes in de oren van de Hub geven de huidige toestand aan. Verschillende combinaties 
van gekleurde lampjes hebben verschillende betekenissen. 

Instellingslampjes
Telkens wanneer de Hub wordt ingeschakeld of met andere systeemelementen verbinding 
probeert te maken, lichten de instellingslampjes op:

Groene oren
Groene oren betekenen dat de Hub goed werkt. Lees hieronder wat elke combinatie van 
lampjes betekent. 

Beide oren blijven groen branden – uw Hub is ingeschakeld, verbonden en werkt goed.

Beide oren knipperen twee keer – er is een kat door het Microchip Kattenluik Connect 
gegaan.

Afwisselende groene oren – uw Hub maakt opnieuw verbinding met onze servers.

Rode oren
Beide oren blijven rood branden – uw Hub voert een firmware-update uit. Even 
geduld, uw Hub wordt opnieuw gestart en zal zo meteen weer normaal werken.

Beide oren knipperen rood – de verbinding van de Hub met uw Microchip Kattenluik 
Connect is verbroken en de Hub probeert opnieuw verbinding te maken.
Afwisselende rode oren – uw Hub kan geen verbinding maken met het internet en/of 
onze servers.

1 De oren branden eerst een tijdje 
afwisselend rood

2 en dan afwisselend groen. 

3
Zodra het lampje oranje knippert 
en de oren daarna groen blijven 
branden, is de Hub verbonden. 

Zie pagina 125 voor meer informatie over hoe u deze problemen herkent.
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Uw Microchip Kattenluik Connect monteren

Waar uw kattenluik te monteren
Het kattenluik kan op elk van de volgende plaatsen worden gemonteerd. Raadpleeg de 
betreffende pagina’s voor meer informatie over het gereedschap en materiaal dat u nodig 
hebt en voor stapsgewijze montage-instructies.

Deskundig advies over kattengedrag
Hier vindt u enkele tips voor de beste plaats om uw kattenluik te monteren. Hoewel de 
achterdeur een voor de hand liggende plaats is voor een kattenluik, moet u rekening 
houden met de indeling van uw tuin en hoe deze van invloed kan zijn op uw kat.

Met potplanten of tuinmeubelen kunt u het risico verminderen van 
buurkatten die uw huisdier van op een hoogte aanvallen.

∙ Deuren met metaal, zie pagina 117 
∙ Muren (raadpleeg een aannemer), zie pagina 119

∙ Houten of kunststof deuren, zie pagina 113 
∙ Glas (glaszetter vereist), zie pagina 115

Sommige katten worden zenuwachtig 
wanneer ze in een grote, open ruimte komen. 

Zet daarom potplanten bij het kattenluik.

Zorg dat uw kattenluik op de juiste hoogte 
is geplaatst voor uw huisdieren zodat ze 

gemakkelijk binnen en buiten kunnen gaan.

Binnen/buiten
Het is belangrijk te weten welke kant 
van uw kattenluik zich binnenshuis 
bevindt en welke aan de buitenkant zit.

Buitenshuis Binnenshuis 

De kant van het kattenluik met het 
SureFlap-logo en batterijvak moet 
zich binnenshuis bevinden.
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U heeft SureFlap-accessoires 
nodig voor montage in glas, 

metaal en een muur. Ga naar 
surepetcare.com/accessories 

We raden u aan contact op te 
nemen met een glaszetter voor 

montage in glas, en met een 
aannemer voor montage in een 

muur.

Waar u rekening mee moet houden

Belangrijkste montagekenmerken  

Het is raadzaam uw kat(ten) 
aan het kattenluik toe 

te voegen voordat u het 
monteert (zie pagina 105).

Buitenframe

Schroefgaten 
buitenkant

Tunnel

Schroefdopjes 
buitenkant

Boor of snijd in geen 
geval in de tunnel van het 

kattenluik.

Afmetingen 
buitenframe
210 x 210mm
(8 1/4'' x 8 1/4'')

Afmetingen 
luikopening
142 x 120mm
(5 9/16'' x 4 3/4'')

Afmetingen 
buitentunnel 
165 x 171mm
(6 1/2'' x 6 3/4'')

Tunneldiepte
70mm 
(2 3/4'')

Schroeven

Het is belangrijk te controleren 
of uw deur metaal bevat, 

aangezien dit de prestaties van 
het luik kan verstoren. Zie pagina 

117 voor meer informatie..

Voor montage in glas moet u 
mogelijk een nieuwe glasplaat 

kopen. Zie pagina 115 voor 
meer informatie.

Ga naar surepetcare.com/support voor (Engelstalige) instructievideo’s over de montage
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Uw kattenluik in hout of kunststof monteren

Benodigd gereedschap en accessoires

Stap-voor-stap handleiding

2
Bevestig een bal kleefsilicone (of vergelijkbare stopverf) aan 
de achterkant van elke hoek van de buitenframe zodat u dit 
aan de deur kan plakken en kunt gebruiken als een sjabloon.

1

Om ervoor te zorgen dat uw kat ongehinderd toegang 
heeft via het kattenluik, moet u de hoogte vanaf haar buik 
tot aan de grond meten. Om ervoor te zorgen dat uw kat 
ongehinderd toegang heeft via het kattenluik, moet u de 
hoogte vanaf haar buik tot aan de grond meten.

x

Bij het gebruik van elektrisch gereedschap, volg alle veiligheidsinstructies 
van het product. 

Plak het buitenframe aan de deur door gebruik te maken van 
de markering die u hebt gemaakt voor de hoogte van de buik 
van uw kat, door de onderrand van de opening hiermee 
uit te lijnen. Gebruik een waterpas om ervoor te zorgen het 
frame waterpas is. Ga dan met een scherp potlood rondom 
de binnenrand van het frame.

3
x

Montagevideo tutorials (Engels sprekend) kunnen worden gevonden op surepetcare.com/support

Voordat u begint met de montage, raden wij u aan om het ID van uw kat(ten) te 
programmeren, zie pagina 105.

4

Nu is het tijd om u voor te bereiden voor het zagen. Wij raden 
u ten zeerste aan om in elke hoek van de getekende mal op 
een groot gat te boren. Op deze manier is het makkelijker het 
gat uit te zagen met een decoupeerzaag. Zorg ervoor dat 
deze gaten de lijn aanraken en dat ze zijn groot genoeg zijn 
om het blad van de decoupeerzaag doorheen te steken.

x

Meetlat

Waterpas

Kleefsilicone

Boormachine met een 6 mm (1/4’’) boor

Kruiskopschroevendraaier

De meegeleverde schroeven en doppen 

Scherp potlood

Elektrische decoupeerzaag

Veiligheidsbril
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Plaats het kattenluik terug door de deur en schuif het 
buitenframe over de tunnel. Houd het product stevig op zijn 
plaats en gebruik dan een kruiskopschroevendraaier en de 
schroeven die u eerder hebt gekozen,om het buitenframe te 
bevestigen. Draai de eerste schroef aan totdat deze vast zit, 
maar niet te strak, doe dan hetzelfde met de laatste. Als alle 
schroeven goed vast zitten, deze aandraaien.

10

7

Aan de buitenkant van het huis, zorg ervoor dat de tunnel 
van het kattenluik door het gat wordt geduwd en schuif 
vervolgens het buiten frame erover heen. Wanneer 
het buitenframe op zijn plaats zit, markeer de twee 
schroefgaten met een scherp potlood. 

9

Om de juiste schroef te kiezen moet u de schroeflengtes 
vergelijken met de dikte van uw deur. De schroeflengte moet 
tussen de 15 tot 30 mm (19/32 to 1 3/16’’)l langer zijn dan de 
dikte van uw deur. 

15 to 30mm

Plaats nu de twee schroefdoppen in het buitenframe.11

Zaag met de decoupeerzaag langs de buitenste rand van 
de lijn die u hebt gemarkeerd. Door dit te doen, past het 
kattenluik meteen door de gezaagde opening. Als u echter 
aan de binnenkant van de lijn zaagt, dan zal de opening 
waarschijnlijk te klein zijn.. Als dit het geval is, neem dan 
de tijd om zorgvuldig de opening uit te vijlen totdat het 
kattenluik er gemakkelijk in past. 

5 x

8

Verwijder het buitenframe van de deur en controleer of 
u een ononderbroken lijn hebt en stippellijnen waar de 
schroefgaten zijn. Boor vervolgens de twee schroefgaten met 
behulp van een 6 mm (1/4”) boor, vergeet niet om de boor 
horizontaal te houden. Wij raden aan om nu alvast de juiste 
lengte van de schroef te kiezen om het kattenluik aan uw 
deur te bevestigen. Zie de volgende stap.

Controleer of er metaal in de deur zit zodra de hoofdopening is uitgezaagd. Als u metaal 
kunt zien, ga naar pagina 117 en volg de instructies voor het monteren in een metalen deur.

6

Controleer nu of het kattenluik in de opening past. Denk 
eraan dat het SureFlap logo in binnen huis moet zijn. Wij 
adviseren dat u hiervoor met twee personen bent, één in het 
huis en één buiten om te helpen het product stevig op zijn 
plaats te houden.
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Uw kattenluik in glas plaatsen

Accessoires

Benodigd gereedschap en accessoires

Meetlat

Glaszetter

Kattenluik montageadapter

De meegeleverde schroeven en schroefdoppen

Kruiskopschroevendraaier

Transparante weerbestendige kit

Stap-voor-stap handleiding voor het maken van de 
opening in glas

Draag altijd beschermende handschoenen bij het werken met gesneden glas, om-
dat de randen scherp kunnen zijn.

Als u in uw glazen deur geen opening hebt waarin het kattenluik past, moet u 
contact opnemen met een glaszetter om een nieuw ruit op te meten.  In de meeste 
gevallen is het niet mogelijk om ter plaatse een stuk uit een ruit te snijden, vooral 
bij dubbele of driedubbele beglazing. 

Voordat u begint met de montage, raden wij u aan om het ID van uw kat(ten) te 
programmeren, zie pagina 105.

Montagevideo tutorials (Engels sprekend) kunnen worden gevonden op surepetcare.com/support

 

Om uw kattenluik in glas te monteren, moet u een rond gat 
uitsnijden met 212 mm (8 3/8’’) in diameter. Dit zal door 
een professioneel glaszetter moeten gebeuren. Om ervoor 
te zorgen dat uw kat ongehinderd doorheen het kattenluik 
kan, moet u ervoor zorgen dat deze ronde opening op de 
juiste hoogte wordt gemaakt. Doe dit door eerst de hoogte 
van de buik van uw kat tot aan de vloer te meten. 

1

 

Neem deze hoogte en voeg 56 mm (2 3/16’’) toe, dit geeft u de 
totale afstand van de vloer tot aan het middelpunt van de cirkel 
die u moet uitsnijden Zorg ervoor dat dit punt zich op minstens 
200mm (7 7/8’’) van de onderkant van het kozijn bevindt om 
voldoende ruimte te hebben voor de montage-adapter 

H = buikhoogte van de kat + 56mm = het midden van de cirkel.

212mm

H
2

 

Als u de montage uitvoert in een dubbele of driedubbele 
beglazing, dient de glaszetter een niet-metalen afstandhouder 
rondom het gat te gebruiken omdat een metalen variant het 
vermogen van het kattenluik om microchips te lezen zou 
kunnen beïnvloeden. (De afstandhouder is nodig om de ruimte 
tussen de glasplaten te vullen.)

3
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3
Plaats één kant van de montageadapters (het maakt niet uit 
welke) over de tunnel van het kattenluik, zodat de kant met de 
kit naar buiten is gericht en geen andere oppervlakken aanraakt.

Schuif vervolgens het buitenframe over de tunnel. Met 
behulp van een kruiskopschroevendraaier en de schroeven 
die u eerder hebt geselecteerd, bevestig het buitenframe op 
zijn plaats. Draai de eerste schroef aan totdat deze vast zit, 
maar niet te strak, doe dan hetzelfde met de laatste. Als alle 
schroeven goed vast zitten, deze aantrekken.

6

Stap-voor-stap handleiding voor montage  

2

We adviseren dat u de montage in glas met twee personen doet, 
één in het huis en één buiten. Breng eerst een strook transparante 
weerbestendige kit op de achterkant van beide montage-adapters 
aan, ongeveer 15mm (9/16’’) van de rand. Zorg ervoor dat u uw 
kattenluik bij de hand hebt en klaar om te worden gemonteerd.

5

Aan de buitenkant van het huis, neem de tweede montage-
adapter en schuif deze over de tunnel met de kit naar het 
raam gericht. De persoon aan de binnenkant van het huis 
moet mogelijk druk op het kattenluik uitoefenen om ervoor 
te zorgen dat het op zijn plaats blijft.

7 Plaats nu de twee schroefdoppen in het buitenframe.

Om de juiste schroeflengte uit de meegeleverde sets te kiezen, 
moet u eerst de schroeflengtes met de dikte van uw deur 
vergelijken. De schroeflengte moet tussen de 20 en 35 mm 
(25/32 tot 2 3/8’’) langer zijn dan de dikte van het glas.

1

20 to 35mm

4

Vanuit het huis, steek de tunnel doorheen de opening in 
het glas, waarbij u ervoor zorgt dat het kattenluik centraal 
in de opening is gepositioneerd. Druk stevig op zowel het 
kattenluik als de montage-adapter, zodat u de kit tegen het 
glas comprimeert. Denk eraan dat het SureFlap logo in het 
huis moet zijn. 
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Uw kattenluik in een metalen deur monteren

Accessoires

Benodigd gereedschap en accessoires

Meetlat

Waterpas

Siliconenkit 

Kattenluik montageadapter

Elektrische boormachine met een 6 mm boor

Kruiskopschroevendraaier

Scherp potlood

Elektrische decoupeerzaag

Veiligheidsbril

Stap-voor-stap handleiding

2
Bevestig een bal kleefsilicone (of vergelijkbare stopverf) aan 
de achterkant van elke hoek van de buitenframe zodat u dit 
aan de deur kan plakken en kunt gebruiken als een sjabloon.

1

Om ervoor te zorgen dat uw kat ongehinderd toegang heeft 
via het kattenluik, moet u de hoogte vanaf haar buik tot aan 
de grond meten. Markeer deze hoogte op uw deur, omdat 
dit u zal helpen om de opening uit te lijnen.

x

3

Plak het buitenframe aan de deur door gebruik te maken 
van de markering die u hebt gemaakt voor de hoogte van 
de buik van uw kat, door de binnenste onderrand van het 
buitenframe hiermee uit te lijnen. Gebruik een waterpas 
om ervoor te zorgen dat het waterpas staat en ga vervolgens 
met een scherp potlood rond de buitenkant van het frame.

x

Traceer nu uw snijlijn 5 mm (3/16’’) aan de binnenkant van de lijn 
die u net hebt getrokken. Eenmaal voltooid, verwijder als u kan de 
oorspronkelijk getrokken lijn om elke verwarring te voorkomen.

4
5mm

De meegeleverde schroeven en schroefdoppen

Voordat u begint

Metalen deuren met pvc-laag zien er vaak hetzelfde uit als standaard-pvc-deuren. 
Inspecteer zo nodig de plaats waar het paneel is ingesneden.

Het is belangrijk om te weten of er metaalfolie of een metalen plaat in uw deur zit. De 
aanwezigheid van metaal kan namelijk van invloed zijn op de prestaties van het kattenluik. 
U kunt dit controleren door een magneet bij de deur te houden. Sommige metalen (zoals 
aluminium) zijn echter niet magnetisch, dus mogelijk moet u alsnog een klein gaatje in de 
deur maken. Metalen deurknoppen of brievenbussen vormen normaal geen probleem, en 
meestal is enige storing van deuren met metaal onmerkbaar. We raden aan een iets groter gat 
te maken om het risico op storing te verminderen.

Montagevideo tutorials (Engels sprekend) kunnen worden gevonden op surepetcare.com/support

Voordat u begint met de montage, raden wij u aan om het ID van uw kat(ten) te 
programmeren, zie pagina 105.
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Bij het gebruik van elektrisch gereedschap, volg alle veiligheidsinstructies van het 
product.  

Schuif vervolgens het buitenframe over de tunnel. De persoon aan 
de binnenkant van het huis moet mogelijk druk op het kattenluik 
uitoefenen en deze vasthouden zodat de tunnel in het midden 
van de opening zit. Met behulp van een kruiskopschroevendraaier 
en de schroeflengte die u hebt geselecteerd, bevestig het 
buitenframe op zijn plaats. Draai de eerste schroef aan totdat 
deze vast zit, maar niet te strak, doe dan hetzelfde met de laatste. 
Als alle schroeven goed vast zitten, deze aandraaien.

10

Plaats nu de twee schroefdoppen in het buitenframe.  11

Nu is het tijd om u voor te bereiden voor het zagen. Wij 
raden u met klem aan om grote gaten te boren in alle 
hoeken van de omtrek van de mal om het uitzagen met de 
decoupeerzaag gemakkelijker te maken. Zorg ervoor dat 
deze gaten de lijn aanraken en dat ze groot genoeg zijn 
om het blad van de decoupeerzaag doorheen te steken.

5

Van de buitenkant van het huis, controleer of de tunnel in het 
midden van de opening zit en niet op de rand van de opening 
rust. Neem vervolgens de tweede montage-adapter en schuif deze 
over de tunnel met de kit in de richting van de deur. De persoon aan 
de binnenkant van het huis moet mogelijk druk op het kattenluik 
uitoefenen om ervoor te zorgen dat het op zijn plaats blijft. 

9

Zaag met de decoupeerzaag langs de binnenste rand van 
de lijn die u hebt gemarkeerd. Om de juiste schroeflengte uit 
de meegeleverde sets te kiezen, moet u zodra de opening 
is uitgezaagd de schroeflengtes met de dikte van uw deur 
vergelijken. De schroeflengte moet tussen de 20 tot 35mm 
(25/32 to 2 3/8’’) l langer zijn dan de dikte van uw deur.

6

7

Breng een transparante weer bestendige kit op de 
achterkant van beide montageadapters aan, ongeveer 
15mm (9/16’’) van de rand. Zorg ervoor dat u uw kattenluik bij 
de hand hebt en klaar om te worden gemonteerd. Plaats één 
deel van de montageadapter (het maakt niet uit welke) over 
de tunnel van het kattenluik, zodat de kant met de kit naar 
buiten is gericht en geen andere oppervlakken aanraakt. 

We adviseren dat u deze stap met twee personen doet, één 
in het huis en één buiten. Vanuit het huis, steek de tunnel 
doorheen de opening in de deur. Denk eraan dat het 
SureFlap logo in het huis moet zijn. 

8
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Tunnel Voor frame

Interne schroefgaten 
Achter de interne schroefdoppenWandmontage schroefgaten  

Kenmerken van muurmontage 

Montagevideo tutorials (Engels sprekend) kunnen worden gevonden op surepetcare.com/support

Voordat u begint
Raadpleeg een gekwalificeerde aannemer om de beste plek voor uw kattenluik 
te bespreken. Houd er rekening mee dat muren dragend kunnen zijn, of dat er 
elektrische kabels en gas- of waterleidingen door kunnen lopen die ernstige 
problemen kunnen veroorzaken als ze beschadigd raken.

Het is niet raadzaam de montage zelf te proberen, tenzij u hier ervaring mee heeft. 
Het is een stoffige klus, dus beschermende kleding en een veiligheidsbril zijn 
essentieel. Gebruikt u elektrisch gereedschap, volg dan alle veiligheidsinstructies die 
bij het product worden gegeven. 

accessory

Benodigd gereedschap en accessoires

Tunnelverlenging voor kattenluik

Elektrische boor en steenboorkoppen 

Beschermende kleding en veiligheidsbril.

Geschikt elektrisch gereedschap voor uw 
type muur

Weerbestendige tape

Muurpluggen en -schroeven 

Kruiskopschroevendraaier

Transparante weerbestendige kit

Meetlat & Waterpas

Siliconenkit

Scherp potlood

Stofzuiger

Bij montage in de muur kunnen tunnelverlengstukken aaneen worden geschakeld om een 
langere tunnel voor het huisdierluik te maken. De bestaande tunnel is 70 mm lang. Met elke 
tunnelverlenging wordt de tunnel 50 mm langer. 

Uw kattenluik in een muur monteren

Buitenframe

Externe schroefgaten

Interne schroefgaten 
Achter het deksel van het 
batterijcompartiment
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Stap-voor-stap handleiding

Plak het buitenframe aan de muur door gebruik te maken van de 
markering die u hebt gemaakt voor de hoogte van de buik van 
uw kat, door de onderrand van de opening hiermee uit te lijnen. 
Gebruik een waterpas om ervoor te zorgen het frame waterpas 
is. Ga dan met een scherp potlood rondom de binnenrand van 
het frame. Markeer nu het midden van het getekende gebied. 
Dit wordt uw referentiepunt. Voordat u begint met de opening 
door de muur te maken, verwijder het kattenluik uit de buurt 
om de hoeveelheid stof en vuil waaraan het product wordt 
blootgesteld tot een minimum te beperken. 

Om ervoor te zorgen dat uw kat ongehinderd toegang heeft 
via het kattenluik, moet u de hoogte vanaf haar buik tot 
aan de grond meten. Markeer deze hoogte op de muur, 
omdat de bodem van de opening door de muur hier moet 
worden aangebracht. Opmerking: Als er buiten uw huis 
een groot hoogteverschil is, moet u buiten een trap 
plaatsen zodat uw huisdier bij de tunnel kan komen.

1
x

3

Gebruik de juiste elektrische boor en boorkop voor uw type muur 
(raadpleeg een aannemer om het juiste gereedschap te bepalen), 
en boor een gat helemaal door de muur in het midden van het 
punt dat u gemarkeerd heeft. We raden aan dat er iemand met 
een stofzuiger assisteert, zodat de ruimte niet vol met stof komt.

Gebruik nu aan de buitenkant van uw huis het geboorde 
gat als richtlijn en monteer het buitenframe aan de muur. 
Wij raden u aan het buitenframe een paar millimeter 
lager dan de binnenkant te markeren, zodat eventueel 
regenwater in de tunnel naar buiten kan lopen. 

4

Ga terug naar binnen. Of u nu door baksteen, hout, tegels of gips 
gaat, u moet enkele hulpgaten boren, eerst rond de omtrek van 
de lijn die u heeft getrokken en vervolgens in het midden van 
het gemarkeerde gebied. De gaten rond de omtrek moeten de 
binnenkant van de lijn raken en de gaten in het midden moeten 
helemaal door de muur gaan om te helpen bij het uitzagen. 

5

6

Voordat u begint met de montage, raden wij u aan om het ID van uw kat(ten) te 
programmeren, zie pagina 105.

2
Bevestig een bal kleefsilicone (of vergelijkbare stopverf) aan 
de achterkant van elke hoek van de buitenframe zodat u dit 
aan de muur kan plakken en kunt gebruiken als een sjabloon.

x

x

x
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Verbindt de tunnelverlengers aan elkaar aan en bevestig 
ze aan het eind van de tunnel van het kattenluik, Maak 
gebruik van weerbestendige tape om ze aan elkaar 
te bevestigen. Lijm de tunnelverlengingen of het 
kattenluik niet aan elkaar. Schuif de verlengde 
tunnel van binnenuit in de opening in de muur tot het 
kattenluik goed tegen de muur aan zit. Als de vorm 
van de opening niet verder aangepast hoeft te worden, 
kunt u nu het kattenluik binnenshuis bevestigen.

10

9

Om de tunnel van het kattenluik te verlengen tot aan de 
buitenmuur, moet u tunnelverlengingsaccessoires gebruiken 
voor deze lengte. De tunnel van het kattenluik is 70 mm (2 15/16’’) 
en elke verlenging is 50 mm (2“). U moet dus berekenen hoeveel 
verlengingen u nodig heeft om met de tunnel naar buiten te 
komen. Het uiteinde moet minstens 10 mm (3/8”) uitsteken 
zodat het buitenframe erop kan rusten. 50mm

10mm

Het kattenluik kan direct aan uw binnenwand worden 
bevestigd. Om toegang te krijgen tot de schroefgaten moet u 
eerst de voorste frame van de tunnel losschroeven. Om dit te 
doen verwijder het batterijdeksel en de schroefdoppen, draai 
de vier interne schroeven los en trek de tunnel en voorste 
frame uit elkaar. 

11

12
Zoek nu de 4 schroefgaten. Dit zijn de grotere gaten in de 
hoeken van het kattenluikje. Markeer de posities van de 
gaten met een scherp potlood.

7

Verwijder nu al het materiaal uit het midden met het meest 
geschikte gereedschap voor uw type materiaal. We adviseren 
u niet in één keer naar buiten door te stoten. Haal eerst het 
materiaal binnenshuis weg en ga dan naar buiten om de rest van 
het gat leeg te maken. Probeer het gat binnen het gemarkeerde 
gebied te houden, anders wordt het te groot.

Gebruik een van de tunnelverlengstukken om te controleren 
of u een onbelemmerde doorgang door de muur heeft. Wanneer 
dit het geval is, verwijdert u vuil en stof.

8
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Ga nu naar buiten. De verlengde tunnel moet uit de opening 
steken. Schuif het buitenframe over de tunnel.

16

15

Schroef het voor frame weer op de tunnel. Het is belangrijk dat 
deze onderdelen correct op elkaar zijn gemonteerd, zorg er 
dus voor dat de kloof tussen de onderdelen niet groter is dan 
de dikte van een creditcard. Zodra alles in elkaar is geschroefd, 
plaats het batterijdeksel en interne schroefdoppen terug op 
uw kattenluik. 

14
Plaats het  met de verlengde tunnel terug in de opening. 
Schroef het kattenluik vervolgens met de juiste schroeven in 
de muur (zie het diagram). 

Haalt u het kattenluik uit de muur en legt u het veilig weg. 
Boor de vier gaten met de juiste boorkop voor uw type muur 
en let erop dat de gaten de rand van de hoofdopening niet 
raken. Wanneer de gaten geboord zijn, plaatst u in elk gat een 
muurplug.

13

Gebruik ten slotte waterdichte kit om kieren tussen de tunnel 
en het buitenframe af te dichten. Het wordt ook aanbevolen 
wat kit aan te brengen waar het buitenframe de muur raakt.

17

Stop nu de twee schroefdoppen in het 
buitenframe.

18
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Modus 1 – Standaardmodus
Toegestane huisdieren die naar buiten mogen, 

kunnen het huis binnenkomen en verlaten. 
Katten die niet naar buiten mogen, worden 

binnenshuis gehouden. 

Modus 2 – Alleen naar buiten
Katten die naar buiten mogen, kunnen het huis 
verlaten. Katten kunnen niet naar binnen, zelfs 
katten die normaal binnen blijven en door het 

raam zijn ontsnapt.

Modus 3 – Binnenhouden
Toegestane huisdieren die naar buiten mogen, 

kunnen het huis binnenkomen, maar mogen niet 
naar buiten. Katten die niet naar buiten mogen, 
worden natuurlijk ook binnenshuis gehouden. 

Modus 4 – Beide kanten op vergrendeld
Geen enkele kat kan naar binnen of naar 

buiten gaan.

Vergrendelingsmodi

Handmatige 4-standenvergrendeling
De handmatige vergrendeling heeft 4 standen waarmee u kunt instellen wanneer het luik opengaat, 
in beide richtingen. Zo bepaalt u wanneer uw katten binnen- en buitengaan. Het luik moet 
gesloten zijn en recht naar beneden hangen als u de draaibare vergrendeling wilt wijzigen. 

Tijdsbeperkingsmodus enkel via de Sure Petcare-app
Als u uw Microchip Kattenluik Connect met de Sure Petcare-app gebruikt, kunt u een 
extra tijdsbeperkingsmodus activeren. In deze modus kunt u een vergrendelings- en 
ontgrendelingstijd voor uw kattenluik instellen, zodat uw katten (die naar buiten 
mogen) enkel op gezette tijden naar buiten kunnen. Vanaf de vergrendelingstijd 
wordt de modus Binnenhouden van het kattenluik geactiveerd. Uw kat kan dus nog 
steeds naar binnen, maar niet meer naar buiten.

Wanneer u het Microchip Kattenluik Connect-systeem gebruikt, kunt u eenvoudig tussen 
vergrendelingsmodi schakelen met de mobiele Sure Petcare-app of -webapp, mits de 
handmatige draaibare vergrendeling zich in modus 1 bevindt. Indien de handmatige 
draaibare vergrendeling zich in een andere modus bevindt, heeft deze modus voorrang op de 
vergrendelingsmodi in uw app.

Wanneer u een tijdsbeperking heeft ingesteld, wordt uw Microchip Kattenluik Connect elke 
dag op deze tijden vergrendeld en ontgrendeld tot u de tijdsbeperking wijzigt of uitschakelt.

Curfew Time

De vergrendelingsmodus is niet van toepassing op binnenkatten. 

Houd er rekening mee dat u de Sure Petcare-app niet kunt gebruiken voor de 
handmatige draaibare vergrendeling op het kattenluik. Als u de draaibare 
vergrendeling fysiek wijzigt, worden de tijdsbeperkingen in uw app opgeheven.
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Productonderhoud

Het is belangrijk dat u uw kattenluik schoonhoudt zodat het goed blijft werken. We 
raden u aan het luik elke maand schoon te maken om ophopingen van modder, vuil of 
kattenhaar te voorkomen. Zo voorkomt u problemen met de betrouwbaarheid van de 
verbinding die kunnen worden veroorzaakt door de ophoping van vuil.

Delen die u schoon moet houden

De sensors 
De sensors van het kattenluik die uw kat detecteren, bevinden 
zich bovenaan de voorkant van het product (de kant met het 
SureFlap-logo en het batterijvak) en in het plafond van de 
tunnel. Als ze bedekt worden door vuil of kattenhaar, is er een 
risico dat uw product niet goed werkt. Geblokkeerde sensors 
kunnen leiden tot onverwacht gedrag en het sneller leeglopen 
van batterijen. We raden u aan de sensors maandelijks schoon 
te maken, of zodra u ziet dat vuil zich heeft opgehoopt.

De bodem van de tunnel 
Goed werking van de sensors is bovendien afhankelijk van de 
reflectiviteit van de bodem van de tunnel. Zorg dus ook dat u 
de bodem schoonhoudt. We raden u aan de tunnel maandelijks 
schoon te maken, of zodra u ziet dat vuil zich heeft opgehoopt.

De tochtstrips 
Zorg er bij reiniging van het kattenluik ook voor dat u ophopin-
gen van kattenhaar in de tochtstrips rondom het plastic luikje 
verwijdert, aangezien dit de sensors soms kan blokkeren. 

Is er een probleem met uw product?
Als u denkt dat er een fysiek probleem is met uw Microchip Kattenluik Connect 
of Hub, probeer dit dan niet zelf op te lossen. Ons klantenserviceteam helpt u 
graag verder met advies of onderhoud als uw product op welke manier dan ook 
is beschadigd. Zie achterkant voor contactgegevens.



125

Verbindingsproblemen  
1. Ontvangt u meerdere meldingen via de app?
Dit wordt waarschijnlijk veroorzaakt door verbindingsproblemen van de Hub of het Microchip 
Kattenluik Connect:

• Volg het advies op pagina 107 om de Hub te verplaatsen. Als dat niet werkt, moet u de Hub dichter 
bij het kattenluik plaatsen, zoals hieronder beschreven.

• Als u de Hub dichterbij wilt plaatsen, probeert u een langere ethernet-kabel te gebruiken om uw 
Hub aan uw router te verbinden.

• Als het bovenstaande niet werkt, raden we aan een Powerline-adapter aan te schaffen. U kunt deze 
adapter in een normaal stopcontact steken en zo uw Hub dichter bij uw kattenluik met het internet 
verbinden.

2. Rood knipperende oren
De verbinding van de Hub met uw Microchip Kattenluik Connect is verbroken. 

• Als beide oren van de Hub tijdens het instellen rood knipperen, herstelt u de fabrieksinstellingen 
door de knop aan de onderkant van de Hub 10 seconden ingedrukt te houden. 

• Als beide oren na het instellen langere tijd rood knipperen, schakelt u de Hub uit en weer in. 
Schakel de stroomtoevoer uit aan het stopcontact, wacht 30 seconden en schakel deze dan weer in. 

• U kunt ook proberen uw Hub dichter bij het kattenluik te plaatsen. Zie punt 1 van 
Verbindingsproblemen.

3. Afwisselend knipperende oren (rood of groen)
Uw Hub kan geen verbinding maken met de Sure Petcare-servers. Dit kan zijn omdat de 
internetverbinding niet stabiel is.

• Probeer uw Hub uit en opnieuw aan te zetten door de stroomtoevoer aan het stopcontact uit te 
schakelen, 30 seconden te wachten en deze dan weer in te schakelen. Op dat moment ziet u de 
combinatie van de instellingslampjes (zie pagina 110). Als de oren enkele minuten groen blijven 
branden, heeft de Hub opnieuw verbinding gemaakt.

• Als de bovenstaande oplossing niet werkt, controleert u of uw internetrouter is ingeschakeld en of 
uw internetverbinding goed werkt met andere apparaten.   

• Probeer uw Hub uit en opnieuw aan te zetten door de stroomtoevoer aan het stopcontact uit te 
schakelen, 30 seconden te wachten en deze dan weer in te schakelen. 

• Als uw internetrouter met andere apparaten werkt, probeert u de ethernet-kabel opnieuw aan te 
sluiten op de router en de Hub. Zorg dat de kabel goed in de aansluiting zit. Soms lijkt de kabel 
goed aangesloten te zijn terwijl dat niet zo is.

Ga naar surepetcare.com/hub-connectivity als u verbindingsproblemen blijft ondervinden

Oren blijven rood branden
Uw Hub voert een firmware-update uit.    

• Wacht tot de oren van de Hub groen worden. Dit duurt normaal niet langer dan 2 minuten.
• Wanneer de firmware-update is voltooid, moet de Hub opnieuw worden gestart. Op dat moment 

ziet u de combinatie van de instellingslampjes (zie pagina 110).

Trage meldingen
Als berichten soms traag in uw app verschijnen, komt dit waarschijnlijk doordat uw Hub hard moet 
werken om verbinding te maken met uw kattenluik. Probeer uw Hub naar een betere locatie te 
verplaatsen om de snelheid van berichten te verbeteren. Volg hiervoor het advies op pagina 107. 

? Help & ondersteuning - Hub
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Mijn kat wil het Microchip Kattenluik Connect niet gebruiken
• Gebruik sterk plakband om het plastic luikje open te houden. Houd het een tijd lang open zodat 

uw huisdier ongehinderd door het kattenluik kan om eraan te wennen.

Het Microchip Kattenluik Connect gaat niet open voor mijn kat
• Controleer of de microchip-id van uw huisdier goed is toegevoegd met de juiste 

toegangsinstellingen (zie pagina 105).  

• Controleer of u alkalinebatterijen van goede kwaliteit hebt gebruikt en deze niet op zijn (zie pagina 104).  

• Zorg dat uw kattenluik schoon is en er geen vuil of haar voor de sensors of bodem van de tunnel 
zit (zie pagina 124).

• Is uw kattenluik gemonteerd in een metalen deur? Controleer de samenstelling van uw deur 
aangezien dit storing kan veroorzaken (zie pagina 117). 

• Controleer of er geen storingsbronnen zoals knipperende lampen in de buurt zijn. Neem contact 
op met onze klantenservice als u denkt dat dit het geval is. Zie achterkant voor contactgegevens.

Het Microchip Kattenluik Connect werkt slechts in één richting
• Zorg dat de sensors aan de binnen- en buitenkant van het product schoon zijn (zie pagina 124).  

• Voeg uw kat opnieuw toe en zorg ervoor dat de kat volgens de instellingen naar buiten 
mag (zie pagina 105).

De batterijen raken te snel leeg
• Zorg dat uw kattenluik schoon is en er geen vuil of haar voor de sensors of bodem van de tunnel 

zit (zie pagina 124).

• Gebruik alkalinebatterijen van goede kwaliteit en controleer of ze goed geplaatst zijn (zie pagina 104).

• Controleer of er geen storingsbronnen zoals knipperende lampen in de buurt zijn. Neem contact 
op met onze klantenservice als u denkt dat dit het geval is. Zie achterkant voor contactgegevens.

Constant klikgeluid
• Dit kan worden veroorzaakt door defecte batterijen, batterijen van inferieure kwaliteit, of slecht 

contact tussen de batterijen en het kattenluik. Maak de uiteinden van de batterijen en de connectors 
schoon met een droge doek.

• Zorg ook dat uw kattenluik schoon is en er geen vuil of haar voor de sensors of bodem van de 
tunnel zit (zie pagina 124). 

• Als het probleem hiermee niet wordt opgelost, kan het mogelijk helpen om de batterijen te vervangen. 
Gebruik alkalinebatterijen van goede kwaliteit (zie pagina 104).

De vergrendelingsmodus die in de app is ingesteld, lijkt niet te werken
• Dit kan worden veroorzaakt door de positie van de draaibare vergrendeling. Stel de handmatige 

draaibare vergrendeling op het kattenluik in op modus 1. Als deze zich in een andere modus bevindt, 
worden de vergrendelingsmodi in uw app opgeheven (zie pagina 123).

-  Ga naar surepetcare.com/hub-connectivity als u verbindingsproblemen blijft ondervinden
-  Voor meer begeleiding, video’s en nuttige klantenforums gaat u naar surepetcare.com/support 
-  Als u problemen ondervindt met uw Sure Petcare-app, gaat u naar surepetcare.com/apphelp
Of neem contact op met ons behulpzame klantenserviceteam. Zie achterkant voor contactgegevens.

Heeft u meer hulp nodig?

? Help en ondersteuning - Microchip Kattenluik Connect
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Garantie en vrijwaring

Garantie: Voor het SureFlap Microchip Kattenluik Connect geldt een garantie 
van 3 jaar vanaf de aankoopdatum, afhankelijk van het bewijs van aankoop. De 
garantie is beperkt tot fouten die worden veroorzaakt door defecte materialen, 
onderdelen of productie. Deze garantie geldt niet voor producten waarbij het 
defect is veroorzaakt door normale slijtage, misbruik, nalatigheid of opzettelijke 
schade. Wanneer een onderdeel defect raakt wegens gebrekkige onderdelen 
of vakmanschap, wordt het onderdeel alleen tijdens de garantieperiode gratis 
vervangen. Bij ernstigere defecten kan de fabrikant naar eigen goeddunken gratis 
een vervangend onderdeel verschaffen. Dit doet geen afbreuk aan uw wettelijke 
rechten.

Vrijwaring: Het SureFlap Microchip Kattenluik Connect en de bijbehorende 
app rapporteren de locatie en bewegingen van uw huisdier door detectie van 
een huisdier-id en de gemeten beweging van het plastic luikje. In de meeste 
gevallen geeft dit betrouwbare informatie over de locatie van uw huisdieren, 
maar onverwacht of ongewoon gebruik van het kattenluik (als uw huisdier 
bijvoorbeeld zijn kop door het luikje steekt, maar er niet doorheen gaat) kan 
leiden tot onbetrouwbare informatie over huisdierlocaties. Sure Petcare aanvaardt 
geen aansprakelijkheid voor schade, letsel of overlast voortvloeiend uit onjuiste 
rapportage van de locatie van uw huisdier. 

Het SureFlap Microchip Kattenluik Connect is uitgerust met functies voor selectieve 
controle van binnen- en buitengaan. Zo wordt het risico dat ongewenste dieren in 
uw huis binnendringen, tot een minimum beperkt en kunt u gewenste huisdieren 
binnenhouden. Het is echter niet mogelijk volledig te garanderen dat alle andere 
dieren onder alle omstandigheden zullen worden geweerd. 

In de zeldzame gevallen dat een niet-toegestaan dier toegang tot het huis weet 
te krijgen of een huisdier onbedoeld naar buiten kan, aanvaardt Sure Petcare 
geen aansprakelijkheid voor hieruit voortvloeiende schade, letsel of overlast.

Producten en gebruikte batterijen wegwerpen: Dit pictogram geeft producten 
aan die onderhevig zijn aan de volgende wetgeving:

De richtlijn Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur 2012/19/EU (AEEA-
richtlijn) en de Batterijrichtlijn 2006/66/EC en Amendement 2013/56/EU verplicht 
huishoudens om lege batterijen en afgedankte producten zo milieuvriendelijk 
mogelijk weg te werpen, aangezien hiermee het effect van het afval op het milieu 
tot een minimum wordt beperkt. Daarom kunnen batterijen en afgedankte 
producten niet in een huishoudafvalbak worden geworpen, maar moeten ze bij een 
toepasselijke recyclinginstantie worden gerecycled.
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Zorg dat u de batterijen vervangt vóór de houdbaarheidsdatum op de verpakking of 
op de batterijen zelf, en gooi ze op een veilige en correcte manier weg. 

Draag bij lekkende batterijen geschikte beschermende kleding om uzelf te 
beschermen tegen blootstelling aan schadelijke chemische stoffen voordat u de 
batterijen weggooit, en maak het oppervlak schoon. Vermijd contact met de huid 
bij het schoonmaken van gemorste chemische stoffen. Chemische stoffen van 
batterijen moeten uit de buurt van de ogen blijven en mogen niet worden ingeslikt. 
Neem onmiddellijk contact op met een arts als dit wel gebeurt. 

Handelsmerken: Google Play en het Google Play-logo zijn handelsmerken van 
Google Inc.

Apple is een handelsmerk van Apple Inc., gedeponeerd in de VS en andere landen. 
Apple Store is een servicemerk van Apple Inc., gedeponeerd in de VS en andere 
landen. IOS is een handelsmerk of gedeponeerd handelsmerk van Cisco in de VS en 
andere landen, en wordt onder licentie gebruikt.
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